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EN | Please retain instructions for future reference.
SAFETY INSTRUCTIONS

* When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed.

» Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds with that of the local
network before connecting the appliance to the mains power supply.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities and knowledge, if they have
been supervised/instructed and understand the hazards involved.

= Children shall not play with the appliance.

* Children should not perform cleaning or user maintenance, unless they are older
than 8 and supervised.

* This appliance is not a toy.

* |f the power supply cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning or if
it has been dropped or damaged, cease using the product immediately to avoid
potential injury.

» This appliance contains no user serviceable parts, only a qualified electrician should
carry out repairs. Improper repairs may place the user at risk of harm.

» Keep the appliance and its power supply cord out of the reach of children.

= Keep the appliance out of the reach of children when it is switched on or
cooling down.

= Keep the appliance and its power supply cord away from heat or sharp edges that
could cause damage.

= Keep the power supply cord away from any parts of the appliance that may become
hot during use.

= Keep the appliance away from other heat emitting appliances.

* Do not allow the power supply cord to hang over worktops, touch hot surfaces or
become twisted.

* Do not immerse the electrical components of the appliance in water or any
other liquid.

* Do not operate the appliance with wet hands or if any connections are wet.

» [f this appliance falls or accidentally becomes immersed in water, unplug it from the
wall outlet immediately. Do not reach into the water.

= Do not leave the appliance unattended whilst connected to the mains power supply.

* Do not remove the appliance from the mains power supply by pulling the cord;
switch it off and remove the plug by hand.

= Do not pull or carry the appliance by its power supply cord.

* Do not use the appliance for anything other than its intended use.

» Do not use any accessories other than those supplied.

» Do not use this appliance outdoors.

» Do not store the appliance in direct sunlight or in high humidity conditions.

* Do not move the appliance whilst it is in use.

» Always unplug the appliance after use and allow it to cool fully before any cleaning,
user maintenance or storing away.



= Always use the appliance on a stable, heat-resistant surface, at a height that is
comfortable for the user.

= This appliance should not be operated by means of an external timer or separate
remote control system.

= Use of an extension cord with the appliance is not recommended.

» This appliance is intended for domestic use only. It should not be used for

commercial purposes.
CAUTION: Hot surface — do not touch hot sections or heating

& components of the appliance.
A ‘ WARNING: Keep the appliance away from flammable materials.

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.

CONSIGNES DE SECURITE

» |ors de I'utilisation d’appareils électriques, les consignes élémentaires de sécurité
doivent toujours étre respectées.

» Vérifiez que la tension indiquée sur la plagque signalétique correspond a celle du
réseau local avant de brancher 'appareil sur I'alimentation secteur.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et toute personne
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, a la seule condition
gu’ils soient surveillés ou informés de I'utilisation appropriée de 'appareil et soient
conscients des risques inhérents a son utilisation.

» | es enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* Les enfants ne doivent procéder ni au nettoyage ni a la maintenance de I'appareil
sauf s’ils ont plus de 8 ans et qu'ils sont sous surveillance.

» Cet appareil nest pas un jouet.

* Sile cordon d’alimentation, la prise ou toute autre partie de 'appareil ne fonctionne
pas correctement, ou si 'appareil est tombé ou endommagé, cessez immédiatement
d'utiliser le produit pour éviter tout risque de blessure.

» Cet appareil ne contient aucune piece réparable par I'utilisateur ; seul un électricien
qualifié est autorisé a effectuer des réparations. Des réparations hasardeuses
peuvent mettre lutilisateur en danger.

» Tenez 'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.

» Tenez 'appareil hors de portée des enfants lorsqu'il est allumé ou qu'il refroidit.

» Tenez I'appareil et son cordon d’alimentation a I'écart de toute source de chaleur
ou de tout bord tranchant susceptible de les endommager.

» Tenez le cordon d’alimentation a I'écart de toute piece de I'appareil qui pourrait
devenir chaude pendant son utilisation.

» Tenez l'appareil a I'écart d’autres appareils émettant de la chaleur.

*» Veillez a ce que le cordon d'alimentation ne pende pas au-dessus du plan de travail,
ne touche pas de surfaces chaudes et ne se torde pas.




* N'immergez pas les composants électriques de 'appareil dans 'eau ni dans tout
autre liquide.

» N'utilisez pas I'appareil avec les mains mouillées ou si les connecteurs sont mouillés.

» Si l'appareil tombe dans I'eau accidentellement, débranchez-le immédiatement de
lalimentation secteur. Ne mettez pas les mains dans I'eau.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu’il est branché sur
lalimentation secteur.

* Ne débranchez pas I'appareil de I'alimentation secteur en tirant sur le cordon
d’alimentation ; éteignez-le et débranchez-le a la main.

» Ne tirez pas et ne transportez pas I'appareil par son cordon d’alimentation.

» N'utilisez pas I'appareil a d’autres fins que celles pour lesquelles il a été concu.

= N'utilisez pas d’accessoires autres que ceux fournis.

» N'utilisez pas cet appareil a I'extérieur.

* Ne laissez pas I'appareil a la lumiere directe du soleil ou dans des conditions
d’humidité élevée.

» Ne déplacez pas I'appareil lorsqu’il est en cours d'utilisation.

» Débranchez toujours I'appareil apres utilisation et laissez-le refroidir completement
avant de le nettoyer, de procéder a son entretien ou de le ranger.

» Utilisez toujours I'appareil sur une surface stable et résistante a la chaleur, a une
hauteur confortable.

» N'utilisez pas de minuteur externe ni de systeme de commande a distance avec
cet appareil.

= ['utilisation d’une rallonge avec 'appareil est déconseillée.

» Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Il ne doit pas étre utilisé
a des fins commerciales.

A\

A ‘ AVERTISSEMENT : tenez I'appareil a lécart des matériaux inflammables.

ATTENTION : surface chaude. Ne touchez pas les parties chaudes ou
les composants chauffants de I'appareil.

DE | Bitte bewahren Sie die Anweisungen zur spateren Verwendung auf.
SICHERHEITSHINWEISE

* Bei der Verwendung elektrischer Gerate sind stets die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten.

» Uberprifen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der des
lokalen Netzwerks Uibereinstimmt, bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlieBen.

* Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Wissen,
solange sie unter Aufsicht sind oder eine Anleitung erhalten haben und in der Lage
sind, die Gefahrenquellen im vollen Umfang zu verstehen.

* Das Gerat ist kein Kinderspielzeug.



» Kinder dirfen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten nur durchfiihren, wenn sie
mindestens 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.

» Dieses Gerét ist kein Spielzeug.

= \Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Gerats defekt sind oder dieses
fallen gelassen oder beschadigt wurde, stellen Sie die Benutzung des Produkts
umgehend ein, um potenzielle Verletzungen zu vermeiden.

» Dieses Gerdt enthélt keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden konnen.
Reparaturen dirfen nur von einem ausgebildeten Elektriker durchgeflihrt werden.
Durch unsachgemaBe Reparaturen kann der Benutzer Risiken ausgesetzt werden.

» Bewahren Sie das Gerat und sein Netzkabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

» Das Gerat muss sich, wenn es eingeschaltet ist oder abkuhlt, auBerhalb der
Reichweite von Kindern befinden.

» Halten Sie das Gerat und sein Netzkabel von Hitze oder scharfen Kanten fern, die
Schéden verursachen konnten.

= Halten Sie das Netzkabel von Teilen des Gerats fern, die wahrend des Betriebs heil3
werden konnten.

= Halten Sie das Gerat von anderen Geraten fern, die Warme ausstrahlen.

= L assen Sie das Netzkabel nicht Uber Arbeitsflaichen hangen oder mit heien
Oberflachen in Kontakt kommen und verdrehen Sie es nicht.

= Tauchen Sie die elektrischen Komponenten des Geréts nicht in Wasser oder
andere Flissigkeiten.

= Betreiben Sie das Gerét nicht mit nassen Handen oder wenn die Anschlisse
nass sind.

= Wenn das Gerét herunterfallt oder versehentlich in Wasser getaucht wird, ziehen Sie
sofort den Netzstecker aus der Steckdose. Greifen Sie nicht in das Wasser.

= | assen Sie das Geréat nicht unbeaufsichtigt, wahrend es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

= Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats nicht aus der Steckdose, indem Sie am Kabel
ziehen. Schalten Sie es aus und ziehen Sie den Stecker von Hand ab.

= Ziehen oder tragen Sie das Gerét nicht am Netzkabel.

» Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck.

» Verwenden Sie ausschlieBlich das mitgelieferte Zubehar.

» Verwenden Sie dieses Gerat nicht im Freien.

» | agern Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder bei hoher Luftfeuchtigkeit.

» Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es verwendet wird.

* Trennen Sie das Gerat nach der Verwendung immer vom Stromnetz und
vergewissern Sie sich vor jeder Reinigung oder Wartung sowie vor dem
Aufbewahren, dass es vollstandig abgekihlt ist.

» Verwenden Sie das Gerat immer auf einer stabilen, hitzebestandigen Oberflache,
die sich flr den Benutzer in einer angenehmen Hohe befindet.

» Dieses Geréat darf nicht mit einem externen Timer oder einem separaten
Fermnbedienungssystem betrieben werden.

» Es wird nicht empfohlen, das Gerat zusammen mit einem Verlangerungskabel
zu verwenden.
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= Dieses Gerat ist nur flr den Hausgebrauch vorgesehen. Es sollte nicht fur kommerzielle
Zwecke verwendet werden.

& ACHTUNG: HeiBe Oberfliche — Beriihren Sie keine heiBen Bereiche

und Bauteile des Gerats.
A ‘ WARNUNG: Das Gerat von entflammbaren Materialien fernhalten.

NL | Bewaar de instructies voor toekomstige raadpleging.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

» Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de standaard
veiligheidsmaatregelen worden opgevolgd.

» Controleer of het voltage aangegeven op het typeplaatje overeenkomt met dat van
het lokale netwerk voordat u het apparaat op de netspanning aansluit.

» Kinderen vanaf 8 jaar en mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis mogen dit apparaat alleen
onder toezicht gebruiken, of nadat ze instructie hebben ontvangen en als ze de
gevaren van het gebruik begrijpen.

= Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Kinderen mogen dit apparaat alleen schoonmaken of onderhouden als ze ouder
zijn dan 8 jaar en er toezicht wordt gehouden.

= Dit apparaat is geen speelgoed.

= Als het netsnoer, de stekker of een onderdeel van het apparaat defect, gevallen of
beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product om mogelijk
letsel te voorkomen.

* Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
onderhouden. Alleen een gekwalificeerde elektricien mag reparaties uitvoeren. Bij
onjuiste reparaties kan de gebruiker letsel oplopen.

= Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

» Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen wanneer het is ingeschakeld of
aan het afkoelen is.

= Houd het apparaat en het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en scherpe
randen die schade kunnen veroorzaken.

* Houd het netsnoer uit de buurt van onderdelen van het apparaat die tijdens gebruik
heet kunnen worden.

* Houd het apparaat uit de buurt van andere apparaten die warmte afgeven.

» Laat het netsnoer niet over werkbladen hangen of in aanraking komen met hete
opperviakken, en zorg dat het niet gedraaid zit.

* Dompel de elektrische componenten van het apparaat niet onder in water of een
andere vloeistof.

» Gebruik het apparaat niet met natte handen of als de aansluitingen nat zijn.

= Als dit apparaat valt of per ongeluk in water wordt ondergedompeld, haal dan
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Steek uw hand niet in het water.

= | aat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten op het stopcontact.
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» Haal de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken; schakel het
apparaat uit en verwijder de stekker met de hand.

» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek ook niet aan het snoer.

» Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld.

» Gebruik geen andere accessoires dan de meegeleverde accessoires.

» Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

» Berg het apparaat niet op in direct zonlicht of in vochtige omstandigheden.

» Verplaats het apparaat niet terwijl het in gebruik is.

= Haal altijd na gebruik de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig
afkoelen voordat u het schoonmaakt, onderhoudt of opbergt.

= Gebruik het apparaat altijd op een stabiele, hittebestendige ondergrond, op een
hoogte die comfortabel is voor de gebruiker.

= Dit apparaat mag niet worden bediend met een externe timer of een afzonderlijk
afstandsbedieningssysteem.

= Het gebruik van een verlengsnoer wordt afgeraden.

= Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het mag niet worden

gebruikt voor commerciéle doeleinden.
& verwarmingsonderdelen van het apparaat niet aan.
A WAARSCHUWING: Houd het product it de buurt van brandbare materiglen.

PL | Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztosé.
INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

» Podczas uzywania urzadzen elektrycznych zawsze nalezy stosowac podstawowe
Srodki ostroznosci.

* Przed podftaczeniem urzadzenia do zasilania sieciowego nalezy sprawdzic, czy
napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem w sieci lokalnej.

* To urzadzenie moze byc uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze przez
osoby nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy, o ile znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo lub otrzymaty od niej instrukcje
dotyczace bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i o ile sg Swiadome zwigzanych
z tym zagrozen.

®» Zabrania sie dzieciom zabawy urzgdzeniem.

» Dzieci nie powinny przeprowadzac czyszczenia ani konserwacji urzadzenia, chyba
Ze majg co najmniej 8 lat i sg nadzorowane.

» Ten produkt nie jest zabawka.

» Jesli przewdd zasilajgcy, wiyczka lub inna czes¢ urzadzenia nie dziatajg prawidtowo
badz zostaty upuszczone lub zniszczone, nalezy natychmiast przerwac uzytkowanie
urzadzenia w celu unikniecia potencjalnych obrazen.

LET OP: Heet oppervliak — raak het hete gedeelte of de




* To urzadzenie nie zawiera czesci, ktére moga byc serwisowane przez uzytkownika.
Naprawy nalezy powierzy¢ wytgcznie wykwalifikowanemu elektrykowi. Nieprawictowo
przeprowadzona naprawa moze narazic¢ uzytkownika na niebezpieczenstwo.

» Urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

» Wigczone lub stygnace urzadzenie nalezy przechowywac w migjscu niedostepnym
dla dzieci.

» Urzadzenie i jego kabel zasilania nalezy przechowywac z dala od zZrddet ciepfa i
ostrych krawedzi, ktére moga spowodowac uszkodzenia.

» Kabel zasilania nalezy przechowywac z dala od czesci urzadzenia, ktdre moga sie
nagrzewac podczas pracy.

» Urzadzenie nalezy trzymac z dala od urzadzen emitujacych ciepto.

* Nie wolno dopuscic, aby przewdd zasilajgcy zwisat z blatéw roboczych, dotykat
goracych powierzchni lub sie skrecat.

* Nie nalezy zanurzac elementdw elektrycznych urzadzenia w wodzie ani innym ptynie.

* Nie nalezy obstugiwac urzadzenia mokrymi rekoma ani jesli ztgcza sg mokre.

» Jesli urzadzenie wpadnie do wody lub przypadkowo zostanie w niej zanurzone,
nalezy natychmiast wyjac wtyczke z gniazdka elektrycznego. Nie nalezy probowac
wytawiac urzadzenia.

* Nie nalezy pozostawiac urzadzenia bez nadzoru po podtgczeniu do
sieci elektryczne;j.

* Nie nalezy odtgczac urzadzenia od zasilania, ciggnac za przewdd — nalezy wytgczyc
urzadzenie i wyjac wtyczke recznie.

» Nie wolno ciggnac ani przenosic urzadzenia za przewdd zasilajacy.

* Nie wolno uzywac produktu do celdw innych niz jego przeznaczenie.

* Nie nalezy uzywac akcesoridw innych niz dotgczone do zestawu.

* Nie nalezy uzywac urzadzenia na zewnatrz.

* Nie nalezy przechowywac produktu w miejscu narazonym na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych ani w warunkach wysokiej wilgotnosci.

* Nie nalezy przesuwac urzadzenia, gdy jest ono uzywane.

» Zawsze po uzyciu nalezy odfgczac urzadzenie od zasilania, a przed czyszczeniem,
konserwacjg lub odtozeniem na dtuzszy czas — pozostawiac je do ostygniecia.

» Zawsze nalezy uzywac urzadzenia na stabilnej, odpornej na wysoka temperature
powierzchni, na wysokosci zapewniajgcej komfort uzytkownika.

» Urzadzenia nie nalezy obstugiwac za pomoca zewnetrznego zegara ani oddzielnego
uktadu zdalnego sterowania.

» Nie zaleca sie uzywania przedtuzacza do zasilania urzadzenia.

» To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Nie nalezy go
uzywac do celdw komercyjnych.

A\

UWAGA: goraca powierzchnia — nie nalezy dotykac goracych czesci ani
elementdw grzejnych urzadzenia.




OSTRZEZENIE: urzadzenie nalezy przechowywaé z dala od
materiatéw fatwopalnych.

IT | Conservare il manuale di istruzioni per riferimento futuro.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

» Durante I'uso di apparecchiature elettriche, & necessario osservare le precauzioni
di sicurezza di base.

* Prima di collegare l'apparecchio all'alimentazione elettrica, verificare che la tensione
indicata sullapposita targhetta corrisponda a quella della rete locale.

» Questo apparecchio puo essere usato da bambini a partire da 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 non in possesso della necessaria
esperienza e conoscenza, solo in presenza di un supervisore e solo dopo aver
ricevuto istruzioni sul suo impiego e sui rischi associati.

* Non lasciare che i bambini giochino con il prodotto.

* La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini, a meno che
non abbiano almeno 8 anni e non siano supervisionati da un adulto.

» Questo apparecchio non & un giocattolo.

» Se il cavo di alimentazione, la spina o una qualsiasi parte dell’apparecchio non
funziona correttamente o se ha subito cadute o danni, interrompere immediatamente
l'uso del prodotto onde evitare possibili lesioni.

= Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall’'utente, rivolgersi
esclusivamente a un elettricista qualificato per la riparazione. Le riparazioni improprie
possono provocare danni agli utenti.

= Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

» Tenere 'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando e acceso e in fase
di raffreddamento.

= Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore o bordi
affilati per evitare danni.

» Tenere il cavo di alimentazione lontano da qualsiasi parte dell’apparecchio che
potrebbe surriscaldarsi durante l'uso.

» Tenere I'apparecchio lontano da altre apparecchiature che producono calore.

= Evitare che il cavo di alimentazione rimanga sospeso su piani di lavoro, entri in
contatto con superfici calde o si intrecci.

= Non immergere i componenti elettrici dellapparecchio in acqua o in altri liquidi.

= Non utilizzare 'apparecchio con le mani bagnate o se i collegamenti sono umidi.

= Se l'apparecchio cade o viene involontariamente immerso nell’acqua, scollegarlo
immediatamente dalla presa a muro. Non tentare di afferrarlo in acqua.

* Non lasciare I'apparecchio incustodito quando € collegato allalimentazione elettrica.

* Non scollegare I'apparecchio dall’alimentazione elettrica tirando il cavo; &
consigliabile prima spegnerlo e poi estrarre la spina con cautela.

* Non tirare o trasportare 'apparecchio tramite il cavo di alimentazione.

* Non utilizzare 'apparecchio per scopi diversi dall’'uso previsto.

* Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

» Non utilizzare questo apparecchio all’'aperto.



= Non conservare 'apparecchio alla luce diretta del sole o in condizioni di
umidita elevata.

* Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

» Scollegare l'apparecchio dallalimentazione elettrica dopo l'uso e lasciarlo raffreddare
completamente prima di eseguire operazioni di pulizia 0 manutenzione o prima
di riporlo.

» Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie stabile e resistente al calore, a
un’altezza confortevole.

= | "apparecchio non deve essere azionato mediante timer esterno o telecomando separato.

= Sisconsiglia 'uso di prolunghe.

» Questo apparecchio & destinato esclusivamente all’'uso domestico, non a
scopi commerciali.

ATTENZIONE: superficie calda! Non toccare le superfici calde o i

& componenti dell’apparecchio che generano calore.
A ‘ AVVERTENZA: tenere 'apparecchio lontano da materiali infiammabili.

ES | Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

» Siga siempre las precauciones bdsicas de seguridad al usar aparatos eléctricos.

= Compruebe que el voltaje indicado en la placa coincide con el de la red local antes
de conectar el dispositivo a la corriente eléctrica.

» Este dispositivo puede ser usado por nifios de 8 afios en adelante y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o sin conocimientos al
respecto, siempre y cuando se les den instrucciones y se los supervise, y solo si
comprenden los riesgos que su uso conlleva.

* Los nifilos no deben jugar con el dispositivo.

» A menos que sean mayores de 8 afios y estén bajo supervision, los nifios no deben
realizar labores de limpieza ni de mantenimiento del dispositivo.

= Este dispositivo no es un juguete.

» Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si el cable de alimentacion, el enchufe
o0 cualquier otra pieza no funcionan correctamente, o si ha sufrido alguna caida o
algun otro tipo de dafio, para evitar posibles lesiones.

» Este dispositivo contiene piezas que el usuario no puede reparar, por lo que es
necesario que un electricista cualificado se ocupe de las reparaciones pertinentes.
Una reparacion inadecuada puede poner al usuario en riesgo de sufrir dafios.

» Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion fuera del alcance de los nifios.

» Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios cuando esté encendido o
mientras se esté enfriando.

» Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion alejados de fuentes de calor o
bordes afilados que puedan causar dafios.
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» Mantenga el cable de alimentacion alejado de las partes del dispositivo que puedan
calentarse durante el uso.

» Mantenga el dispositivo alejado de otros que emitan calor.

* No deje que el cable de alimentacion cuelgue de la encimera, toque superficies
calientes ni se retuerza.

* No sumetja los componentes eléctricos del aparato en agua u otros liquidos.

= No manipule el aparato con las manos mojadas ni si alguna de las conexiones
estd humeda.

» Si el aparato sufre una caida o se sumerge accidentalmente en agua, desenchufelo
inmediatamente de la toma de corriente. No sumerja las manos en el agua.

» Supervise el dispositivo mientras esté conectado a la corriente eléctrica.

» No desconecte el aparato de la corriente eléctrica tirando del cable. En su lugar,

apaguelo y retire el enchufe con la mano.

No transporte ni mueva el dispositivo agarrandolo por el cable de alimentacion.

No utilice el dispositivo para ningun otro uso que no sea el previsto.

No utilice accesorios diferentes a los incluidos.

No utilice el dispositivo al aire libre.

» Guarde el dispositivo alejado de la luz solar directa y de la humedad.

No mueva el dispositivo mientras esté en uso.

Desenchufe siempre el aparato después de cada uso y deje que se enfrie por

completo antes de almacenarlo o de realizar cualquier labor de limpieza o

de mantenimiento.

Utilice siempre el dispositivo sobre una superficie estable, resistente al calory a una

altura que sea comoda para el usuario.

Este dispositivo no debe utilizarse con un temporizador externo ni un sistema de

control remoto independiente.

No se recomienda el uso de un cable alargador con el dispositivo.

Este dispositivo estd disefiado exclusivamente para el uso doméstico. No debe

utilizarse para fines comerciales.

PRECAUCION: Superficie caliente: no toque las partes calientes ni los

& componentes calefactores del aparato.

‘ ADVERTENCIA: Mantenga el dispositivo alejado de materiales inflamables.

PT | Conserve estas instru¢8es para referéncia futura.

INSTRUCOES DE SEGURANGA

» Quando utilizar aparelhos elétricos, as precaucdes basicas de seguranga devem
ser sempre seguidas.

» Verifique se a tensdo indicada na placa de classificacdo corresponde a da rede local
antes de ligar o aparelho a tomada elétrica.

= Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com limitagdes fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta de conhecimento,
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desde que as mesmas tenham sido supervisionadas/instruidas e compreendam os
perigos associados.

» O aparelho ndo deve servir de brinquedo para criancas.

» As criancas ndo devem efetuar a limpeza ou a manutencao a realizar pelo utilizador,
exceto se tiverem idade superior a 8 anos e sejam supervisionadas.

» Este aparelho nao € um brinquedo.

* Em caso de queda ou danos do aparelho ou de avaria no cabo de alimentacdo, na
ficha ou em qualquer peca do aparelho, pare imediatamente de utilizar o produto
para evitar potenciais ferimentos.

» Este aparelho ndo contém pecas que possam ser reparadas pelo utilizador; apenas
um eletricista qualificado deve efetuar reparacdes. As reparacdes incorretas podem
colocar o utilizador em risco de ferimentos.

* Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacdo fora do alcance
das criancas.

» Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas quando estiver ligado ou
a arrefecer.

» Mantenha o aparelho e o cabo de alimentacao afastados de fontes de calor ou
arestas afiadas que possam causar danos.

» Mantenha o cabo de alimentacao afastado de quaisquer pecas do aparelho que
possam aquecer durante a utilizacdo.

= Mantenha o aparelho afastado de outros aparelhos que irradiem calor.

» Ndo permita que o cabo de alimentacao fique pendurado em bancadas, toque em
superficies quentes ou fique torcido.

* Ndo mergulhe os componentes elétricos do aparelho dentro de dgua ou de
qualquer outro liquido.

» Ndo utilize o aparelho com as mdos molhadas ou se alguma ligacao estiver molhada.

» Se cair ou ficar acidentalmente submerso em agua, desligue o aparelho
imediatamente da tomada. Nao toque na agua.

» Ndo deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver ligado a tomada elétrica.

» Ndo desligue o aparelho da tomada elétrica puxando pelo cabo. Desligue e retire
a ficha a méo.

* Ndo puxe nem transporte o aparelho segurando-o pelo cabo de alimentacao.

» Ndo utilize o aparelho para outro fim que ndo o previsto.

» Ndo utilize outros acessorios que nao os fornecidos.

» Ndo utilize este aparelho no exterior.

» Ndo guarde o aparelho sob luz solar direta ou em condicdes de humidade elevada.

» Ndo tente mudar o aparelho de local enquanto estiver em funcionamento.

» Desligue sempre a ficha do aparelho apds a utilizacdo e deixe-o arrefecer
completamente antes de efetuar qualquer operacao de limpeza ou manutencdo
do utilizador ou de 0 armazenar.

» Utilize sempre o aparelho numa superficie estdvel e resistente ao calor, a uma altura
confortavel para o utilizador.

» Este aparelho ndo deve ser utilizado com um temporizador externo nem um sistema
de controlo remoto separado.

» Ndo se recomenda a utilizacdo de um cabo de extensdo com o aparelho.
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» Este aparelho destina-se apenas a uso domeéstico. Ndo deve ser utilizado para
fins comerciais.

CUIDADO: superficie quente — nao toque nas sec¢oes quentes nem
nos componentes de aquecimento do aparelho.

A AVISO: mantenha o aparelho afastado de materiais inflamaveis.

SK | Pokyny si uschovajte pre pripad buddcej potreby.
BEZPECNOSTNE POKYNY

* Pri pouzivani elektrickych spotrebicov je potrebné vzdy dodrziavat zdkladné
bezpecnostné opatrenia.

* Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete skontrolujte, i napéatie uvedené na
typovom Stitku zodpovedd napétiu v miestnej sieti.

» Tento pristroj smu pouzivat deti starie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami a znalostami, avsak iba pokial st pod
dohfadom/informovani a rozumeju prislusnym nebezpecenstvam.

= SpotrebiC nie je ureny pre deti na hranie.

» Deti by nemali vykondvat Cistenie alebo pouzivatel'sku tdrzbu, pokial nie su starsie
ako 8 rokov a nie su pod dohladom.

*» Tento spotrebic nie je hracka.

» Ak napdjaci kdbel, zastrcka alebo akdkolvek Cast spotrebica nefunguje spravne
alebo ak doslo k ich padu alebo poskodeniu, vyrobok ihned prestarite pouZzivat, aby
ste predisli moznému zraneniu.

» Tento spotrebi¢ neobsahuje Ziadne Casti, ktoré méze opravovat spotrebitel. Opravy
smie vykondvat iba kvalifikovany elektrotechnik. Nesprdvna oprava méze viest k
ohrozeniu spotrebitela.

= Spotrebic a napdjaci kdbel uchovdvajte mimo dosahu deti.

» Ked je spotrebic zapnuty alebo este Uplne nevychladol, uchovavajte ho mimo
dosahu deti.

= Spotrebic a napajaci kabel chrante pred teplom alebo ostrymi hranami, ktoré by ho
mohli poskodit.

» Napajaci kdbel udrzujte v bezpecnej vzdialenosti od akychkolvek Casti spotrebica,
ktoré sa mézu pocas pouzivania zahriat.

= Spotrebi uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od inych spotrebicov vyzarujucich teplo.

* Nedovolte, aby napajaci kdbel previsal z pracovnej plochy, dotykal sa horucich
povrchov alebo sa zamotal.

» Neponarajte elektrické suciastky tohto spotrebica do vody alebo inej kvapaliny.

» Spotrebic¢ neobsluhujte mokrymi rukami alebo v pripade, ak su niektoré
pripojenia mokré.

= Ak tento spotrebic spadne alebo sa neumyselne ponori do vody, okamzite ho
odpojte od elektrickej zasuvky. Nesiahajte do vody.

» Ked je spotrebiC pripojeny k elektrickej sieti, nenechavaijte ho bez dozoru.
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*» Spotrebi¢ neodpdjajte z elektrickej siete tahanim za kabel. Viypnite ho a zéstrcku
vytiahnite rukou.

» Spotrebic netahajte ani neprendsajte za napajaci kabel.

» Spotrebi¢ nepouZzivajte na iné Ucely, nez na ktoré je urceny.

» NepouZivajte prislusenstvo, ktoré nie je dodavané spolu s vyrobkom.

» Tento spotrebi¢ nepouzivajte v exteriéri.

» Spotrebi¢ neskladujte na priamom sine¢nom svetle ani vo velmi vihkom prostredi.

» Pocas pouzivania spotrebi¢om nepohybuijte.

* Po pouziti spotrebic vzdy odpojte zo siete a pred kazdym Cistenim, Udrzbou alebo
uskladnenim ho nechajte tplne vychladnt.

» Spotrebi¢ vzdy polozte na stabilny, teplovzdorny povrch vo vyske pohodinej
pre pouzivatela.

*» Tento spotrebic sa neobsluhuje pomocou externého ¢asovaca alebo samostatného
systému dialkového ovlddania.

» Pouzitie predlZzovacieho kdbla so spotrebi¢om sa neodportica.

» Tento spotrebic je urceny len na domdce pouzitie. Nemd sa pouzivat na
komer¢né Ucely.

UPOZORNENIE: Horuci povrch — nedotykajte sa horucich ¢asti ani

A vyhrevnych dielov spotrebica.

VAROVANIE: Spotrebi¢ uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od

horlavych Iatok.

CZ | Névod si uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

* Pfi pouzivani elektrickych pfistrojl je tfeba vzdy dodrzovat zdkladnfi
bezpecnostni opatren.

» Pred pfipojenim spotfebice k hlavnimu zdroji napajeni se ujistéte, ze napéti uvedené
na Stitku odpovidd tomu v mistni elektrické siti.

» Toto zafizeni mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentdlnimi schopnostmi, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdrzely pokyny a chdpou moznd rizika.

* Nedovolte détem, aby si se zafizenim hrdly.

» Déti by nemély provddeét Cisténi ani tdrzbu, pokud nejsou starsi nez 8 let a nejsou
pod dohledem.

» Tento spotfebi¢ neni hracka.

» Pokud napajeci kabel, zastréka nebo jina ¢ast spotiebice nefunguiji spravné nebo
doslo k jejich upusténi ¢i poskozeni, produkt ihned prestarite pouzivat, aby nedoslo
ke zranéni.

» Tento pfistroj neobsahuje zadné dily, které by mohl opravovat uzivatel, opravy
smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar. Nevhodné provedena oprava mlze
uZzivatele vystavit riziku poranéni.

» Spotrebic a napdjeci kabel uchovavejte mimo dosah déti.
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» Pokud je spotebi¢ zapnuty nebo chladne, uchovavejte jej mimo dosah déti.

» Spotfebic a napdjeci kabel uchovavejte mimo dosah tepla a vyhybejte se kontaktu
s ostrymi hranami, které by mohly zpUsobit poskozen.

» UdrZujte napdjeci kabel v dostatecné vzdalenosti od ¢asti spotfebice, které se
mohou béhem pouzivani zahfat.

» Spotfebi¢ uchovdvejte mimo dosah ostatnich spotfebic, které vydavaji teplo.

» Nenechavejte napdjeci kabel viset z kuchynskeé linky. Kabel se nesmi dotykat
horkych povrcht a byt prekrouceny.

» Neponofuijte elektrické soucdsti spotfebice do vody ani jiné kapaliny.

» Spotiebi¢ neobsluhujte mokryma rukama nebo pokud jsou mokré konektory.

» Pokud spotrebi¢ spadne nebo je omylem ponoren do vody, okamzité jej odpojte ze
zasuvky. Do vody nesahejte.

» Pokud je spotebic pfipojen k napajeni, nenechavejte jej bez dozoru.

* Neodpojujte spotrebic ze zdroje napéti tahanim za napdjeci kabel. Spotfebic vypnéte
a rucne vypojte zastrcku.

* Netahejte ani nepfenasejte spotfebic za napdjeci kabel.

» Spotebi¢ nepouziveijte k jinému ucelu, nez k némuz je urcen.

» NepouZivejte zadné pfisluSenstvi, které neni soucasti doddvky.

* NepouZivejte spotfebic venku.

» Spotfebi¢ neskladujte na pfimém slunci nebo v podminkach s vysokou vihkosti.

» Nepresunuijte spotfebi¢ béhem pouzivani.

*» Po pouziti spotfebic vzdy odpojte od napdjeni a pred Cisténim, idrzbou ¢i uloZzenim
jej nechte zcela vychladnout.

» Vzdy spotfebi¢ pouzivejte na stabilnim, tepelné odolném povrchu ve vysce, ktera
je pro uzivatele pohodina.

» Tento spotfebi¢ by nemél byt ovlddan pomoci externiho ¢asovace nebo
samostatného délkového ovlddani.

» Nedoporucujeme pouZzivat se spotfebi¢em prodluzovaci kabel.

» Tento spotiebic je urCen pouze pro domaci pouziti. Nesmi byt pouzivan pro
komer¢ni Ucely.

A UPOZORNENI: Horky povrch — nedotykejte se horkych &asti ani
topnych soucdsti spotrebice.

VAROVANI: Spotfebi¢ udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od

hotlavych materidld.

RO | Pastrati instructiunile pentru consultare viitoare.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

= Cand folositi aparate electrice, respectati intotdeauna masurile de precautie de baza.
» Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu caracteristici tehnice corespunde cu cea
a retelel locale inainte de a conecta aparatul la priza.
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» Acest aparat poate fi folosit de persoane cu varsta de 8 ani si mai mult si persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau carora le lipsesc experienta si
cunostintele, daca au beneficiat de supraveghere/instruire siinteleg pericolele aferente.

= Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

= Copiii nu trebuie sa curete sau sa intretina produsul, decat daca au cel putin 8 ani
si sunt supravegheati.

* Acest aparat nu este 0 jucarie.

= {n cazul in care cablul de alimentare, fisa sau orice piesa a aparatului prezinta
defectiuni sau a fost scapata sau deterioratd, nu mai utilizati produsul cu efect imediat
pentru a evita posibile vatamari corporale.

* Acest aparat nu contine piese care pot fi reparate de catre utilizator, doar un
electrician calificat poate efectua reparatiile. Reparatiile necorespunzatoare pot
prezenta un pericol pentru utilizator.

» A nu se lasa aparatul si cablul de alimentare la indemana copiilor.

* A nu se lasa aparatul la indemana copiilor cand este in functiune sau lasat sa
se raceasca.

* Nu apropiati aparatul si cablul de alimentare de surse de caldura sau muchii ascutite
care pot provoca daune.

* Nu apropiati cablul de alimentare de piesele aparatului care pot deveni fierbinti in
timpul utilizarii.

* Nu apropiati aparatul de alte aparate care emit caldura.

* Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste blaturi de lucru, sa atinga suprafete
fierbinti sau sa se rasuceasca.

* Nu scufundati componentele electrice ale aparatului in apa sau in orice alt lichid.

* Nu utilizati aparatul cu mainile ude sau daca conexiunile sunt ude.

* Daca acest aparat cade sau se scufunda accidental in apa, deconectati-l imediat de
la priza din perete. Nu introduceti mana in apa.

* Nu l3sati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la retea.

* Nu deconectati aparatul de la retea tragand de cablu; opriti-l i scoateti fisa cu mana.

* Nu trageti sau deplasati aparatul de cablul de alimentare.

* Nu utilizati aparatul in alt scop decat cel destinat.

* Nu utilizati alte accesorii decat cele furnizate.

* Nu utilizati aparatul in aer liber.

* Nu depozitati aparatul in lumina directd a soarelui sau in conditii de umiditate ridicata.

* Nu deplasatl aparatul in timp ce este in curs de utilizare.

» intotdeauna deconectati aparatul de la priza dupa utilizare si |3sati-l sa se raceasca
complet inainte sa il curajca’gl intretineti sau depozitati.

= Utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata stabila si rezistenta la caldurg, la o
indltime confortabila pentru utilizator.

» Acest aparat nu trebuie actionat prin intermediul unui temporizator extern sau al unui
sistem separat de comanda de la distanta.

* Nu se recomanda utilizarea unui prelungitor impreuna cu aparatul.

» Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu trebuie folosit in
scopuri comerciale.
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ATENTIE: Suprafata fierbinte — nu atingeti sectiunile fierbinti sau
componentele de incalzire ale aparatului.

A\

A ‘ AVERTISMENT: Nu apropiati aparatul de materiale inflamabile.

TR | Lutfen gelecekte kullanmak lizere talimatlan saklayin.
GUVENLIK TALIMATLARI

* Elektrikli aletleri kullanirken temel glivenlik tedbirlerine daima uyulmalidir.

* Aleti sebeke gli¢ kaynagina baglamadan once, nominal degerler plakasinda belirtilen
gerilimin yerel sebekenin gerilimiyle ayni olup olmadigini kontrol edin.

» GOzetimleri saglanmis / talimat verilmis ve beraberindeki tehlikeleri anlamis olmalan
halinde bu alet, 8 yas ve Uizeri cocuklar tarafindan ve kisitli fiziksel, duyusal ya da
zihinsel yetilere ve bilgi eksikligine sahip kisiler tarafindan kullanilabilir.

= Cocuklar bu aletle oynamamalidir.

» Cocuklar, 8 yasindan biyik olmadik¢a ve gozetim altinda olmadikga temizlik veya
kullanici bakimi yapmamalidir.

* Bu alet bir oyuncak degildir.

» Gl¢ kaynagi kablosu, fis veya aletin herhangi bir parcasi arizallysa veya alet
dusUrtlmus veya hasar gormusse olasi yaralanmalari dnlemek igin Grlind kullanmayi
derhal birakin.

= Bu alet, kullanicinin bakim yapabilecegi parcalar icermemektedir; onarim islemleri
yalnizca yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan gerceklestirimelidir. Yanlis tamir
islemleri kullaniciyr zarar gorme riski altinda birakabilir.

= Aleti ve gli¢ kaynadi kablosunu ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

= Aleti acikken veya sogurken ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

= Aleti ve gui¢ kaynagi kablosunu isidan veya hasara neden olabilecek keskin
kenarlardan uzak tutun.

» Glg kaynagi kablosunu aletin kullanim sirasinda isinabilecek parcalarindan
uzak tutun.

= Aleti sl yayan diger aletlerden uzak tutun.

» Glg kaynagdi kablosunun tezgahlarin Gzerinden sarkmasina, sicak yiizeylere
dokunmasina veya bukulmesine izin vermeyin.

= Aletin elektrikli bilesenlerini suya ya da baska herhangi bir siviya batirmayin.

= Aleti islak ellerle veya baglantilardan herhangi biri islakken calistirmayin.

» Bu alet diserse veya yanlislikla suya batirilirsa onu derhal prizden ¢ekin. Suyun icine
hamle yapmayin.

= Alet, sebeke gli¢ kaynagina bagliyken onu gdzetimsiz birakmayin.

= Aleti sebeke gli¢ kaynagindan kablosunu cekerek cikarmayin; aleti kapatin ve fisi
elinizle tutarak ¢ikarin.

= Aleti gui¢ kaynagi kablosunu tutarak cekmeyin veya tasimayin.

®» Aleti kullanim amaci disinda herhangi bir sey icin kullanmayin.

* Birlikte verilenler disinda herhangi bir aksesuar kullanmayin.

* Bu aleti dis mekanlarda kullanmayin.



= Aleti dogrudan glines 15101 altinda veya ylksek nemli kosullarda saklamayin.

* Cihazl kullanimdayken hareket ettirmeyin.

*» Cihazi kullandiktan sonra mutlaka fisini prizden gekin ve herhangi bir temizlik, kullanici
bakimi veya saklama dncesinde cihazin tamamen sogumasini bekleyin.

» Cihazl her zaman sabit, 1siya dayanikli ve kullanicr icin rahat bir yiikseklikte kullanin.

* Bu alet, harici bir zamanlayici veya ayr bir uzaktan kumanda sistemi ile calistinimamalidr.

= Aletle birlikte bir uzatma kablosu kullaniimasi 6nerilmez.

= Bu cihaz yalnizca ev ici kullanim icin tasarlanmistir. Ticari amaclarla kullanimamalidir.

A ‘ UYARI: Cihazi yanici maddelerden uzak tutun.

Sl | Navodila hranite za poznejSo uporabo.
VARNOSTNA NAVODILA

* Pri uporabi elektricnih aparatov je treba vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe.

*» Preden aparat prikljucite na elektri¢no omrezje, se prepriCajte, da napetost, navedena
na napisni ploscici, ustreza napetosti lokalnega omreZja.

» Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivim znanjem, ¢e imajo
nadzor ali so prejele navodila ter razumejo morebitne nevarnosti.

» Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

» Otroci naj ne Cistijo aparata ali izvajajo vzdrZevalnih del, razen ¢e so stari najman;
8 let in imajo nadzor.

* Aparat niigraca.

» Ce je napajalni kabel, vti€ ali kateri koli del aparata okvarjen ali je padel na tla oz. se
poskodoval, izdelek takoj nehajte uporabljati, da se izognete morebitnim telesnim
poskodbam.

= Aparat ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Morebitno popravilo
sme opraviti samo usposobljen elektri¢ar. Z neustreznimi popravili se uporabnik
izpostavlja nevarnosti.

= Aparat in njegov napajalni kabel hranite izven dosega otrok.

= Ko je aparat vklopljen ali se ohlaja, ga hranite izven dosega otrok.

= Aparat in njegov napajalni kabel hranite stran od virov toplote in ostrih robov, ki bi
ju lahko poskodovali.

» Napajalni kabel hranite pro¢ od delov aparata, ki se lahko med uporabo segrejejo.

= Aparat hranite stran od drugih aparatov, ki oddajajo toploto.

» Napajalni kabel naj ne visi prek pulta, naj ne bo v stiku z vro€imi povrsinami oziroma
naj ne bo zvit.

= Elektricnih komponent aparata ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

» Aparata ne uporabljajte ¢e imate mokre roke ali so mokri njegovi prikljucki.

DIKKAT: Sicak yiizey - Cihazin sicak kisimlarina veya
Isitma bilesenlerine dokunmayin.
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= Ce aparat pomotoma pade v vodo ali se zmoi, ga takoj izkljucite iz stenske vtiénice.
Ne segajte v vodo.

» Aparata ne puscajte brez nadzora, ko je priklju¢en na elektricno omreZje.

» Elektricnega napajanja ne odstranite tako, da vieCete kabel. Aparat izklopite in vti¢
odstranite z roko.

» Aparata ne vlecite ali prenaSajte z drzanjem za napajalni kabel.

» Aparat uporabljajte samo za predvideni namen.

» Uporabljajte samo dodatke, ki so prilozeni izdelku.

= Aparata ne uporabljajte na prostem.

» Aparata ne shranjujte izpostavljenega neposredni son¢ni svetlobi ali v zelo
vlaznih razmerah.

= Aparata ne premikajte, ko je v uporabi.

» Aparat po vsaki uporabi ter pred vsakim ¢iSCenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem
izkljucite iz elektricnega omreZzja in pocakajte, da se povsem ohladi.

» Aparat vedno uporabljajte na stabilni povrsini, ki je odporna na toploto, in sicer na
visini, ki vam ustreza.

* Tega aparata ne smete uporabljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim sistemom za
daljinsko upravijanje.

» Uporaba aparata s podaljSkom ni priporocljiva.

» Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Uporaba v komercialne namene
ni dovoljena.

A\

A ‘ OPOZORILO: aparat hranite stran od vnetljivih snovi.

POZOR: vrocCa povrSina — ne dotikajte se vroCih delov in
grelnih komponent aparata.

HR | Spremite upute za buduce potrebe.

SIGURNOSNE UPUTE

* Prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja uvijek trebate slijediti osnovne mjere sigurnosti.

* Prije no Sto uredaj prikljucite na napajanje, provjerite odgovara li napon naznacen
na nazivnoj plocici onome u lokalnoj mrezi.

*» Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti te one s nedostatkom znanja mogu upotrebljavati ovaj uredaj samo ako
su pod nadzorom / upucene u rukovanje uredajem te su svjesne mogucih opasnosti.

* Djeca se ne smiju igrati uredajem.

» Djeca smiju Cistiti i odrzavati uredaj samo ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

» Ovaj uredaj nije igracka.

» Ako kabel za napajanje, utikac ili bilo koji drugi dio uredaja ne radi pravilno, odnosno
ako je pao ili je ostecen, odmah prestanite upotrebljavati proizvod kako biste izbjegli
potencijalnu ozljedu.

= QOvaj uredaj ne sadrzi dijelove koje korisnik moze sam servisirati, samo kvalificirani
elektricar treba provoditi popravke. Neispravan popravak moze korisnika dovesti
U opasnost.
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» Uredaj i kabel za napajanje drzite izvan dosega djece.

» Uredaj drzite izvan dosega djece dok je ukljucen ili se hladi.

» Uredaj i kabel za napajanje drzite podalje od izvora topline i ostrih rubova koji bi ih
mogli osStetiti.

» Kabel za napajanje drzite podalje od svih dijelova uredaja koji se tijekom
upotrebe zagrijavaju.

» Uredaj drzite podalje od ostalih uredaja koji emitiraju toplinu.

» Kabel za napajanje ne smije visjeti preko radnih povrsina, dodirivati vruce povrsine
niti se uvijati.

* Elektricne komponente uredaja nemojte uranjati u vodu ni u bilo koju drugu tekucinu.

= Uredajem nemojte rukovati mokrim rukama ili ako su neki od spojeva mokri.

» Ako uredaj padne u vodu ili se slu¢ajno u nju uroni, odmah ga iskopcajte iz zidne
utiCnice. Nemojte posezati prema vodi.

» Uredaj nemojte ostavljati bez nadzora ako je priklju¢en na napajanje.

» Uredaj iz napajanja nemojte iskopCavati poviaCenjem kabela; iskljucite uredaji rukom
izvucite utikac.

» Uredaj nemojte poviaiti niti nositi drzeci ga za kabel za napajanje.

» Uredaj upotrebljavajte iskljucivo za ono za $to je namijenjen.

= Upotrebljavajte samo one dodatke koje ste dobili uz uredaj.

» Uredaj nemojte upotrebljavati na otvorenom.

» Uredaj nemojte spremati na mjesto izlozeno izravnoj suncevoj svjetlosti ni u uvjetima
visoke vlage.

» Uredaj nemojte premjestati dok se upotrebljava.

» Uredaj nakon upotrebe uvijek iskopCaijte iz napajanja i prije Cis¢enja, odrzavanja ili
spremanja pri¢ekajte da se potpuno ohladi.

» Uredaj uvijek upotrebljavajte na stabilnoj povrsini otpornoj na toplinu, na visini koja
je korisniku ugodna.

» Uredajem se ne bi smjelo upravljati vanjskim mjera¢em vremena ni zasebnim
sustavom za daljinsko upravijanje.

» Ne preporucuje se upotreba produznog kabela.

» Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo upotrebi u kucanstvu. Ne smije se upotrebljavati
u komercijalne svrhe.

OPREZ: Vruca povrsina — nemojte dodirivati dijelove koji se zagrijavaju
ni grijace komponente uredaja.

> B

‘ UPOZORENJE: Uredaj drzite podalje od zapaljivih materijala.

BG | Mons, 3anaseTe MHCTpyKUmMmTE 3a 6baeLuy CrpaBku.

MHCTPYKUWUN 3A BE3OIMACHOCT

= KoraTo n3nonssare €NeKTpnu4eCkKn ypean, BuHarm Tpﬂ6Ba Aa Crna3Bare OCHOBHU
npeanasHn Mepkn 3a 6e30MacHOCT.
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Mpean Oa cBbpXeTe ypeaa KbM eflekTpuyeckaTta Mpexa, NpoeepeTte Aanv
HanpeXxeHMeTo, MOCoYeHO Ha TabenkaTa C AaHHWU, OTFroBaps Ha TOBA Ha
NIOKasHaTa Mpexa.

Tosu ypea Moxe Aa ce M3Mon3Ba OT Aella Ha 8 1 nMoBeYe roauHM 1 OT INLa C
HaMasieHn GU3NYECKM, CETUBHM WM YMCTBEHM CNIOCOGHOCTM M MO3HaHUS, aKo Te
ca noA HaA30P/MHCTPYKTMPaHWN 1 Pa3GupaT CBbP3aHUTE C HEro OMacHOCTY.
[euata He TPAGBA Aa C1 UrPasiT C ypeaa.

[evaTa He TpAGBa Aa M3BLPLLBAT MOYMCTBAHE MM NOTPeGUTENICKa NOAAPBXKKA,
OCBEH aKO He Ca Ha NnoBeYe OT 8 roauH 1 ca Noj Haazop.

To3w ypen He e urpadka.

AKO 3aXPaHBaLLMAT Kaber, LLence/TbT MK HAKOS YacT Ha ypeaa e HevsnpaBHa uin
aKo e W3MycHaT WKW NoBpeeH, He3abaBHO NpekpaTeTe yroTpedaTta Ha NPOdYKTa,
3a [a U36erHeTe Bb3MOXHO HapaHABaHe.

To3v ype He CbbpXa YacTu, KOUTO MoraT a Ce PEMOHTMPAT OT NoTpe6uTens.
PeMOHTM TpA6Ba [a Ce M3BBbPLUBAT CAMO OT KBaMOULUMPAH €NEKTPOTEXHIK.
HenpaBuNHMAT PEMOHT MOXe [a M3M10XM NoTpebutens Ha onacHoCT
OT HapaHsBaHe.

[pbxTe ypena v 3axpaHBaLLys Kaben aaneye oT Jocera Ha gela.

[pbxTe ypena faneye oT 4ocera Ha AeLa, KOraTo € BK/KUEH U ce oxXNaxaa.
[pbxTe ypeaa v 3axpaHBaLLmAT Kaben aaneye ot TOMMHA UM OCTPU pbboBe,
KOWTO MOXe [1a MPUYMHAT NoBpeaa.

[pbxTe 3axpaHBaLLMsa Kaben ganedye OT YacTU Ha ypeada, KOMTO MOXe aa ce
HaropeLLsT Nno BpemMe Ha yrnotpeba.

[pbxTe ypena faneye oT Apyrv ypeau, U3mbysallm TornnHa.

He nosBonsBaiiTe Ha 3axpaHBalLMs kaben ga BUCK Haa paboTHWUTE NIOTOBE, Ad
[OKOCBA ropeLLM MOBBbPXHOCTM UM Aa Ce YCYKBa.

He notansiite enekTpuyeckute KOMMOHEHTM Ha ypeaa BbB BOAA WM Apyra TEYHOCT.
He paGoTeTe C ypeaa C MOKpY pbLie WK ako CBbP3BaLLMTE e/IEMEHTU Ca MOKPU.
AKo TO3 ypef nagHe UM ciydaiiHo 6bae NoToneH BbB BoAa, He3abaBHO o
W3K/IOYETE OT CTEHHMS KOHTAKT. He nocaraiite kbM BogaTa.

He ocTaBsitTe ypena 6e3 Haa30p, AOKATO € CBbpP3aH KbM e/IeKTpryecKaTa Mpexa.
He v3kntoyBaiiTe ypeaa oT enekTpuyeckarta Mpexa, KaTo Abpnate kabena;
V3K/oYeTe ypeaa 1 M3BageTe Lencena C PbKa.

He abpnaiite 1 He HoceTe ypea 3a 3aXpaHBaLLVs Kaben.

He n3nonsBsaiiTe ypeaa 3a Leu, Pas/iMyHy OT NpeaHasHauYeHNeTo My.

He n3nonsBsaiite akcecoapy, pasnyHM OT AOCTaBEHNTE.

He n3nonsBgaiiTe To311 ypea Ha OTKPUTO.

He cbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha Npska C/TbHYEBa CBET/IMHA UMW MPU YCI0BKSA Ha
BMCOKA B/IAXHOCT.

He mecTeTe ypepa, AOKATO ro M3Mosn3sare.

BuHaru usksnoUBaiiTe ypeaa OT KOHTaKTa cied ynotpe6a 1 ro ocTaBeTe [a U3CTUHE
Harmb/HO, Mpeay a ro no4McTearte, 06CyxXBaTe Unm NpuéupaTe 3a CbxpaHeHue.
BuHaru nsnonssaite ypeda BbpXy CTabu/Ha, TON0yCToRYMBa NOBbPXHOCT, Ha
BMCOYMHA, KOSATO € yA06Ha 3a noTpebutens.
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* To3n ypesd He TPsIOBa Aa Ce 13Mon3Ba C BbHLUEH TaiMep UM OTAeNHa cMcTeMa 3a
AVICTaHLWMOHHO YrpaBneHme.

* He ce npenopbyBa M3Mon3BaHETO Ha YAB/MKUTEN C Ypesa.

» To3u ypeq e npeaHasHadeH caMo 3a AoMallHa ynoTtpeba. He tpabea aa ce

V3M0/3Ba 3a TbPrOBCKU LIE/N.
& WM HarpsiBaLLM KOMMOHEHTU Ha ypesa.
A BHUMAHMUE: [IpbxTe ypeaa aaney ot 3ananvmm Matepuanm.

LT | ISsaugokite instrukcijas, kad ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

» Naudodami elektros prietaisus visada laikykités pagrindiniy saugos perspéjimy.

* Pries prijungdami prietaisg prie maitinimo tinklo, patikrinkite, ar ant techniniy
duomeny plokstelés nurodyta jtampa sutampa su vietinio tinklo jtampa.

= §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni, taip pat asmenys, turintys ribotus
fizinius, jutiminius ar psichinius gebéjimus ar ziniy, jei jie yra prizitrimi / apmokyti ir
supranta susijusius pavojus.

*» Vaikai negali zaisti su prietaisu.

» Vaikai neturety atlikti prietaiso valymo ar priezitros, nebent jie yra vyresni nei 8 mety
ir yra prizidrimi.

* Sis prietaisas néra zaislas.

» Jei maitinimo laidas, kiStukas ar bet kuri prietaiso dalis veikia netinkamai arba jei jis
buvo nukrites ar pazeistas, nedelsdami nustokite naudoti gaminj, kad iSvengtuméte
galimo suzalojimo.

= Siame prietaise néra naudotojo prizitrimy daliy, remonta turéty atlikti tik kvalifikuotas
elektrikas. Netinkamai atliktas remontas gali kelti pavojy naudotojui.

= Prietaisg ir jo maitinimo laidg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

® Jjungtg arba véstantj prietais laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Prietaisg ir jo maitinimo laida laikykite toliau nuo karscio ar astriy kampy, galinciy
padaryti zalos.

= Maitinimo laida laikykite atokiai nuo bet kokiy prietaiso detaliy, kurios naudojant
gali jkaisti.

* Prietaisg laikykite atokiai nuo kity karstj skleidzianciy prietaisy.

* Neleiskite maitinimo laidui kaboti virs stalvirsiy, liestis prie karsty pavirsiy
arba susisukti.

= Nejmerkite prietaiso elektriniy komponenty j vanden; ar kitg skystj.

» Nesinaudokite prietaisu Slapiomis rankomis arba jeigu Slapios bet kurios jungtys.

» Jei prietaisas nukristy ar netyCia bty jmerktas j vandenj, nedelsdami atjunkite jj nuo
sieninio lizdo. Nelieskite vandens.

» Nepalikite be priezitiros prie maitinimo lizdo prijungto prietaiso.

* Neatjunkite prietaiso nuo maitinimo lizdo tempdami laida; pirma jj iSjunkite ir ranka
iStraukite kiStuka.
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» Netempkite ir neneskite prietaiso uz maitinimo laido.

®» Prietaisg naudokite tik pagal jo paskirtj.

» Nenaudokite jokiy priedy, iSskyrus pateiktus kartu.

» Nesinaudokite Siuo prietaisu lauke.

= Nelaikykite prietaiso ant saulés ar ten, kur daug drégmés.

» Nejudinkite prietaiso, kai jis naudojamas.

* Prie$ pradédami valymo, priezilros darbus ar prietaisg padédami sandéliuoti, visada
iSjunkite nenaudojama prietaisg ir palaukite, kol jis atvés.

* Prietaisg visada naudokite ant stabilaus, karsCiui atsparaus pavirsiaus, naudotojui
patogiame aukstyje.

= Sio prietaiso nereikéty valdyti naudojant iSorinj laikmatj ar atskirg nuotolinio valdymo sistema.

* Su prietaisu nerekomenduojama naudoti ilgintuvo.

= Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nederéty jo naudoti komerciniais tikslais.

A\

A ‘ JSPEJIMAS. Laikykite prietaisa atokiai nuo degiy medziagy.

PERSPEJIMAS. Karstas pavirsius — nelieskite prietaiso karty daliy
ar Sylanciy komponenty.

HU | Orizze meg ezt az Utmutatét késébbi hasznalatra.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

» Elektromos késziilékek haszndlata kozben mindig be kell tartani az alapvetd
biztonsagi dvintézkedéseket.

» Miel6tt a késziiléket dramforrashoz csatlakoztatna, ellendrizze, hogy az adattablan
feltlintetett fesziiltség megegyezik-e a helyi haldzat feszliltségével.

= 8 éven aluli gyermekek, csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességd,
illetve kelld ismeretekkel nem rendelkezé személyek a késziiléket csak felligyelet
mellett vagy akkor hasznalhatjdk, ha megtanitottdk nekik a késziilék biztonsdgos
haszndlatét, és tisztaban vannak a lehetséges veszélyekkel is.

» Gyermekek nem jatszhatnak az eszkodzzel.

» A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermek csak abban az esetben végezheti,
ha elmdlt 8 éves, és felligyelet alatt all.

*» Ez a késziilek nem jaték.

* Ha a tapkdbel, a csatlakozd vagy a késziilék barmely része meghibdsodott, leesett vagy
megsértilt, a sériilések elkertilése érdekében azonnal fliggessze fel a késziilék hasznalatat.

» A késziilék nem tartalmaz a felhasznal6 altal javithato alkatrészeket, a javitdst
kizdrolag szakképzett villanyszereld végezheti. A nem megfeleld javitas a felhaszndlo
sérilését okozhatja.

» Tartsa a készliléket és a hozza tartozo tapkabelt gyermekektd| elzért helyen.

= A bekapcsolt vagy még forrd késziiléket tartsa gyermekektd| tdvol.

= A késziiléket és a tapkdabelt tartsa tavol hétdl és éles szélektdl, amelyek
karosithatjdk azt.

= A tdpkabelt tartsa tdvol a késziilék barmely olyan részétdl, amely hasznalat
kdzben felforrésodhat.

23



* Tartsa tavol a késziiléket mas hékibocsatd berendezésektdl.

* Ne hagyja, hogy a tdpkabel rdldgjon a munkalapra, forrd felliletekkel érintkezzen,
vagy 0sszegabalyodjon.

* Ne meritse a készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy egyéb folyadékba.

* Ne hasznalja a késziiléket nedves kézzel, vagy ha barmelyik csatlakozé nedves.

» Ha a készlilék leesik, vagy véletlenll vizbe kertil, azonnal hizza ki a fali csatlakozobdl.
Ne nydljon bele a vizbe.

* Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil, mikdzben az daramforrdshoz
van csatlakoztatva.

» Soha ne a kabelnél fogva huzza ki a készliléket a haldzati aljzatbdl; kapcsolja ki a
késziléket, és kézzel hizza ki a csatlakozodugot.

* Ne huzza és ne hordozza a készliléket a tdpkabelnél fogva.

= A késziiléket kizardlag rendeltetésszerlien hasznalja.

= A mellékelt tartozékokon kiviil ne haszndljon semmilyen mas tartozékot.

» A késziiléket ne haszndlja a szabadban.

* Ne tarolja a készliléket kdzvetlen napfényben vagy magas paratartalmud helyen.

» Hasznalat kdzben ne mozgassa a készliléket.

» Hasznalat utdn, illetve tisztitds, felhasznaloi karbantartas vagy tarolds el6tt mindig
engedije teliesen lehilni a késziiléket és huzza ki az aljzatbdl.

» A készliléket mindig stabil, h6allo fellileten hasznalja, a felhasznalé szamara
kényelmes magassagban.

» A készliléket nem szabad kiilsé idézitével vagy kilon tdvvezérlérendszerrel
mUikodtetni.

» A késziilékhez nem ajanlott hosszabbitd kabelt hasznalini.

» Ez a készlilék kizardlag haztartasi célu hasznalatra szolgal. Kereskedelmi célra
nem haszndlhato.

& FIGYELMEZTETES: Forré feliilet — ne érintse meg a késziilék forrg

részeit vagy flitéelemeit.
LV | Saglabajiet instrukcijas turpmakai uzzinai.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

* Lietojot elektroierices, vienmér jaievero droSibas pamatnoteikumi.

* Pirms ierices pievienoSanas stravas padevei parbaudiet, vai nominalo parametru
plaksné noraditais spriegums atbilst vietéja fikla spriegumam.

» So ierici drikst lietot bérni vecuma no 8 gadiem un vecaki, ka art personas ar
ierobeZotam fiziskam, sensoram vai garigam sp&jam un zinasanam, ja vinas kads
uzrauga/instrué un ja vinas izprot ar ieficu lietoSanu saistitos apdraud&jumus.

* Bérni nedrikst rotalaties ar iefici.

= Bérni nedrikst veikt tiriSanu vai apkopi, iznemot gadijumus, kad viniem ir vairak par
8 gadiem un vinus kads uzrauga.

» Stierice nav rotallieta.
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» Ja stravas padeves vads, kontaktdaksa vai jebkura ierices dala nedarbojas pareizi
vai ja ierice ir nokritusi vai bojata, nekavéjoties partrauciet produkta lietosanu, lai
nepielautu potencialas traumas.

* Saja iericé nav tadu detalu, kuru apkopi var veikt lietotajs, remontus drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis. Neatbilstosi veikts remonts var radit kaitéjumu lietotajam.

» Glabajiet ierici un tas stravas padeves vadu bérniem nepieejama vieta.

= Kad ierice ir ieslégta vai ta atdziest, glabajiet to berniem nepieejama vieta.

» Neuzglabajiet ierici un tas stravas padeves vadu siltuma avotu tuvuma, ka ari sargajiet
no saskares ar asam malam, kas var radit bojajumus.

* Glabajiet stravas padeves vadu atstatus no visam iefices dalam, kas lietoSanas laika
var sakarst.

» Neglabajiet iefici blakus citam siltumu izstarojoSam iericém.

= Nodrosiniet, lai baroSanas vads nekarajas virs darba virsmam, nesaskaras ar karstam
virsmam un nesapinas.

* Neiegremdgjiet ierices elektriskos komponentus tdent vai kada cita Skidruma.

» Nedarbiniet ierici ar mitram rokam vai brizos, kad savienojumi ir mitri.

= Ja STierice nokrit vai nejausi iegrimst tdent, nekavéjoties atvienojiet to no sienas
kontaktligzdas. Nepieskarieties tdenim.

= Neatstajiet iefici bez uzraudzibas, kameér ta ir pieslégta stravas padeves avotam.

= Neatvienojiet iefici no stravas padeves avota, pavelkot aiz vada, bet izsledziet to un
iznemiet kontaktdaksu ar roku.

= Nevelciet un nenesiet ierici, turot aiz stravas padeves vada.

* [zmantojiet ierici tikai tai paredzé&tajam mérkim.

* Neizmantojiet citus piederumus, iznemot tos, kas ieklauti komplektacija.

= Neizmantojiet ierici arpus telpam.

* Neglabajiet ierici tieSos saules staros vai augsta mitruma apstak|os.

» Neparvietojiet ierici lietoSanas laika.

» Péc lietoSanas vienmer atvienojiet ierici no stravas padeves un pirms tirisanas,
lietotaja apkopes vai novietoSanas glabasana laujiet tai pilniba atdzist.

* Vienmér lietojiet ierici uz stabilas, siltumizturigas virsmas lietotajam érta augstuma.

* So ierici nedrikst lietot ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas sistému.

» Kopa ar iefici nav ieteicams lietot pagarinataju.

*» Stierice paredzéta lietoSanai tikai majsaimniecibas vajadzibam. To nedrikst izmantot
komercialiem mérkiem.

A\
A\

UZMANIBU! Karsta virsma — nepieskarieties ierices karstajam
dalam vai sildelementiem.

‘ BRIDINAJUMS. Neglabajiet ierici blakus uzliesmojosiem materialiem.
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EE | Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
OHUTUSJUHISED

* Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida Uldisi ettevaatusabindusid.

* Enne kui Ghendate seadme elektrivérku, veenduge, et andmesildil esitatud pinge
vastab kohaliku vdrgu pingele.

» Seadet vdivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning vahenenud flilsiliste,
sensoorsete voi vaimsete viimetega ja teadmistega isikud, kui neid on selles
juhendatud ja nad mdistavad kaasnevaid ohte.

®» | apsed ei tohi seadmega méangida.

» | apsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui 8 eluaastat ja see toimub jarelevalve all.

» Seade ei ole manguasi.

» Kuitoitejuhe, pistik vdi seadme mis tahes osa ei to6ta korralikult voi on maha kukkunud
Vi kahjustatud, I6petage kohe toote kasutamine, et véltida voimalikke vigastusi.

» Seadmel puuduvad kasutaja hooldatavad osad ning remonditoid tohivad teha ainult
vastava valjadppe saanud elektrikud. Valesti tehtud remonditédd voivad kasutaja
tervist ohustada.

» Hoidke seadet ja selle toitejuhet lastele kattesaamatus kohas.

» Kui seade on sisse lllitatud vGi jahtub, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

* Hoidke seadet ja selle toitejuhet eemal kuumusest voi teravatest servadest, kuna
need voivad pohjustada kahjustusi.

* Hoidke toitejuhet eemal seadme mis tahes osadest, mis voivad kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

* Hoidke seadet eemal teistest kuumust eraldavatest seadmetest.

= Arge laske toitejuhtmel lle t66pinna serva rippuda, kuumade pindadega kokku
puutuda ega vaanduda.

» Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega muudesse vedelikesse.

» Arge kasutage seadet margade kétega vai kui méni ihendus on mérg.

» Kui seade kukub v&i kogemata vette satub, eemaldage see kohe vooluvdrgust.
Arge pange katt vette.

» Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku ihendatud.

» Seadme pistikupesast eemaldamisel drge tbmmake toitejuhtmest, valid lllitage
seade vilja ja eemaldage see pistikust hoides.

. Arge tdmmake ega kandke seadet toitejuhtmest hoides.

" Arge kasutage seadet muuks kui ettendhtud otstarbeks.

* Arge kasutage muid tarvikuid kui komplekti kuuluvaid tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valistingimustes.

* Arge hoiustage seadet otsese paikesevalguse kaes ega suure Shuniiskusega keskkonnas.

* Arge ligutage seadet kasutamise ajal.

*» Lahutage seade alati parast kasutamist vooluvorgust ja laske sellel enne puhastamist,
hooldamist vOi hoiustamist taielikult jahtuda.

» Kasutage seadet alati stabiilsel kuumakindlal pinnal, kasutaja jaoks mugaval kdrgusel.

» Seadet ei tohi kasutada valise taimeri ega eraldi kaugjuhtimissiisteemiga.

» Seadet pole soovitatav kasutada pikendusjuhtmega.
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= See seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Seadet ei tohi kasutada
arilisel otstarbel.

GR | ®UNGETE TIG 08NYIES YIA LENOVTIKH QVAPOPA.

OAHIIEZ AZ®AAEIAZ

* Kata Tn Xprion NASKTPIKWY GUCKELWY, B TTPETTEL VA TNPOUVTAL TIAVTA Ol BACIKEG
rrpoq)uAaan aocpa)\elaq

. BsBcuweara otun TClOI’] TIoV avavpa(pstal otV mvakida rsxvu«uv xapaKrr]plOTlev
O.VTlO'EOlXSl o€ aurnv TOUL TOTTIIKOL SIKTUOU, TIPIV CUVBECETE Tr CUCKELN OTNV
strler] rrapoxn psuuaroq

. Aurn N OUOKsur] UITOPEL val xpnomuorromea arto TIO.l5lC1 nNKlaq 8 srwv Kall VW,
Kaewq Kl aro aroua e rrsploploueveq owuarleq, cuoer]mplsq N 61avonru<sq
lKO.VOTr]TEC Kal Wwor] JE TNV rrpourroeeor] oTL TN xpnomorrowuv uTTo €MBAsPn/
£XOLV )\aBel o6rwleq Kal KATAVOOULV TOUG KIVEUVOUG oy EVEXEL

* Ta ulea madid dev rrpsrrel va rrcuCouv He OUOKELN.

* Ta rrcu&a 6£v ea rrpsrral Va EKTEAOLV apyamsq Kaeaplouou r] OULVTIPNONG Ao TOV
xpr]om, EKTOG aav ElVO.l ueya)\urepa arto 8 TV Kat LTTo eTRAsYN.

» Autnn OUOKsun Sev eival rrcuxw&

* Av TO KAAwS10 rpO(poaocnaq, T0 PIG r] orr0106r]rrore sEaprnua g OUOKSUI’]C
rrapouma(sl SUcAswoupyla nav axa TIEOELKATW exa UTTOOTEL Zr]ula omuarr]o-rs
AUEOWC va xpnomorrmslre T0 TIPOIOV ylava arrocpuysre TMOAVoLG Tpauuarlououq

" H OUOKSUI'] autn 6£v rreplexel sEaptnuara oL srr16£xovral ETrlOKEUI'] armo Tov
xpr]orr], Ol ETTIOKEVEC rrperra val yivovtat uovo arto emayysAuatia n)\eKtpvoyo H
aKataN\r])\n ETOKELN urropa va npOKa)\scel KIvBLVO Tpauucmouou TOU XPNOTN.

. Al(lTI‘]pSlTS ™ OUOKeun Kal TO KAAWSI0 TPopod0oaiag TNG o€ HEPOG TIOL eV
rrpooerZouv Ta rrcu&a

. Alarr]pelre TN OUOKELN uaKpla aro madla otav ivat avspyorromusvn n Kpuwval

] Alarnpslrs Tr CUOKELN KAl T0 KOAWBI0 Tpocp06001c1q uaKpla armo BeppotnTan
alxur]pa dkpa mou Ba urropouoav va rrpOKa}\soouv Cr]ula

* AlTNPELTE TO Ka)\w&o rpoq)oSOOlaq HOKPIA ATTO TA EPN TNG CUOKELIG TIOL UITOPEL
va espuaveouv Kata m xpr]on

. Alarnpalrs ™ OUOKEUI‘] HAKQLA arTo aN\sc OUOKeusq TToV SKrrsurrouv eapuorr]ra

= Mnv acpr]vsrs 0 Ka)\w&o Tpoq)o&oclaq va KPEMETAL ATTO TTAYKOUGC, VAl EPXETAL OE
grmaen He KAUTEG srrlcpavelaq nva ouo-rpscpercu

. Mr]v BuelCera TA NAEKTPIKA EEQPTNIATA TNG CUOKELNC OE VEPO I OFE OTTOLOSHTOTE
AN\O LYPO.

. Mr]v xpnomorromrs Tr CUOKELN |IE BPEYHEVA XEPLA I AV OTTOIECONTIOTE CUVBEDELG
EIVaL BPEYHEVEG.

ETTEVAATUST! Kuum pind — arge puudutage seadme kuumi
osi ega kitteelemente.

HOIATUS! Hoidke seadet eemal tuleohtlikest materjalidest.
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* Av 1) ouoKeun TIEGEL 1] BUBIOTEL AKOVOLA GE VEPO, AMOCUVEEDTE TNV ALECWG Ao
v rrptZa Mnv BaAste Ta XSplCl oag HEOQ OTO vspo

" Mnv a(pnvsre TN GLOKELN XWPIG ETTRAEPN EVW Elva CUVEEBEUEVN OTNV KEVTPIKN
TIAPOXN psuuaroq

* Mnv apaipeite ™ ouoxeun aro v strler] Tiapoxn psuuaroq TpaBwvtag To
KAAWSIO. Arrevspyorromors NV Kal acpcupeors TO PIG e TO XEPL

* Mnv tpaBate Ka pnv uem(pspsrs ™ OUOKSUI’] arro TO Ka)\wélo Tpocpoéoomq ™G

* Mnv xpnOLuorrOlelTs m OUOKELN ya Kaiat a)\)\n xpnor] EKTOG a0 Ay TIPOBAETTOLEVN.

* Mnv xpnomorromre (1)\)\(1 agsoouap SKTOC arfo auTA 1oL rrapsxovml

* Mnv xpnomorromrs autnv OUOKSUI’] og eEWTEPIKOLG xwpouq

= Mnv anoenKsusrs TN GUOKELN Of AUECO NAIAKO QWG I O CLUVONKEG
uynAnG vypaoctag,

* Mnv usraKlvelrs ™M OUOKsun EVW Xpl’]Oll,lOTrOlSlT(ll

. I'Ipsrrz»:l TIavta va arroouv6€ers ™ OUOKsun aro my mpia peta ™m Xpnon Kat va
v acpr]vsrs va Kpuwoa rr)\npwq TPV armo TN eKTs)\son £PYACIWV KABAPICHOU,
oLVTPENONG ArTo Tov xpnotn, N TIpWY TNV cu'roenKsuosrs

. Xpnomorromrs rravm I GUOKELN rravw o€ oTadepn), AVOEKTIKN OTN BgpUOTNTA
EMQAveLd, o€ UL|Joq AVETO yla tov xpnotn.

= H OUOKsun cu)rr] Sev TpEmEL va 7\8lTOUpV€l HE EEWTEPIKO XPOVOSIAKOTTTN 1 LE
EExWPLOTO oucrtr] pa m)\exaplouou

* Aev ouvioTaral n xpnon KaAwSIoL srreKraor]q HE TN OUOKSUI’]

* Autn N OUOKSUI’] npoopleml uovo yla OlKIaKN Xpnon. Aev 6a mpemel va
XPMNOLOTTIOIEITA YICl EUTTOPIKOVUG OKOTTOUC,

A\

A ‘ MPOEIAOMOIHZH: Mnv MANCIAZETE Tr) GUOKELN OE EVPAEKTA LAKA.

MPOZOXH: Kaurr] EMPAVELQ — HNv QYYICETE TIG KAUTEC EMPAVEIES I TA
BEPUAVOLEVA PEPN TNG CUOKELNG.

DK | Gem vejledningen til fremtidig reference.
SIKKERHEDSVEJLEDNING

» Ved brug af elektriske apparater skal de grundlseggende sikkerhedsforanstaltninger
altid fglges.

» Kontrollér, at den angivne netspaending pa typeskiltet er i overensstemmelse med
det lokale netveerks spaending, fgr du slutter apparatet til stikkontakten.

» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner og viden, hvis de er under opsyn/er blevet
instrueret i og forstar de risici, der er forbundet hermed.

» Bgrn ma ikke lege med apparatet.

» Bgrn ma ikke udfere rengering eller vedligeholdelse, medmindre de er sldre end
8 ar og under opsyn.

» Dette apparat er ikke legetg.



* Hvis strgmforsyningen, stikket eller en anden del af apparatet ikke fungerer korrekt,
eller hvis det er blevet tabt eller beskadiget, skal du straks holde op med at bruge
produktet for at undga mulig personskade.

» Dette apparat har ingen brugerudskiftelige dele. Kun en autoriseret elektriker bar
udfgre reparationer. Forkert udfgrte reparationer kan udsaette brugeren for risiko
for personskade.

» Hold apparatet og netledningen uden for bgrns reekkevidde.

» Hold apparatet uden for barns raekkevidde, nar det er teendt eller er ved at kale ned.

» Hold apparatet og netledningen vaek fra varme eller skarpe kanter, der kan
forarsage skader.

* Hold netledningen vaek fra dele af apparatet, der kan blive varme under brug.

» Hold apparatet veek fra andre apparater, der udsender varme.

= | ad ikke netledningen haenge ud over bordplader, veere i bergring med meget
varme overflader eller blive snoet.

= Nedsaenk ikke apparatets elektriske komponenter i vand eller anden veaeske.

* Brug ikke apparatet, hvis du har vade haender eller nogen af forbindelserne er vade.

= Hvis apparatet falder ned eller nedsaenkes i vand ved et uheld, skal du straks tage
stikket ud af stikkontakten. Stik ikke hdnden ned i vandet.

* Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er sluttet til stikkontakten.

= Tag ikke apparatet ud af stikkontakten ved at traekke i ledningen. Sluk for det, og
tag stikket ud med handen.

» Du ma ikke traekke i eller baere apparatet ved at holde i netledningen.

* Brug ikke apparatet til andre formal end det tilsigtede.

» Brug ikke andre tilbehgrsdele end dem, der fulgte med enheden.

» Brug ikke apparatet udendgars.

= Opbevar ikke apparatet i direkte sollys eller under forhold med hgj luftfugtighed.

» Flyt ikke apparatet, mens det er i brug.

» Tag altid stikket ud af apparatet efter brug, og lad det kale helt af fagr enhver form for
rengaring, vedligeholdelse foretaget af brugeren eller opbevaring.

* Brug altid apparatet pa et stabilt, varmebestandigt underlag i en hgjde, der er
behagelig for brugeren.

» Dette apparat ma ikke betjenes ved hjaelp af en ekstern timer eller separat
fiernbetjeningssystem.

» Det anbefales ikke at bruge en forleengerledning sammen med apparatet.

» Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det bar ikke anvendes til

kommercielle formal.
& FORSIGTIG: Varm overflade — rr ikke ved varme omrader pa apparatet
eller ved apparatets varmekomponenter.

A ‘ ADVARSEL: Hold apparatet vaek fra breendbare materialer.
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SE | Spara instruktionerna for framtida bruk.
SAKERHETSINSTRUKTIONER

» Folj alltid grundidggande forsiktighetsatgarder nér du anvander elektriska apparater.

» Kontrollera att spanningen som anges pa markskylten dverensstdmmer med den
lokala matningen innan du ansluter apparaten till elnétet.

» Den hér apparaten far anvéndas av barn fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga och kunskap om de Overvakas eller
har fatt instruktioner och ar medvetna om riskerna.

» Barn far inte leka med apparaten.

» Barn far inte rengora eller underhalla apparaten, om de inte &r &ldre &n 8 ar och det
sker under dvervakning.

* Den har apparaten &r ingen leksak.

* Om nagon del av produkten &r trasig eller om den har tappats eller skadats maste
du omedelbart sluta anvanda den for att undvika potentiella personskador.

* Den har apparaten innehaller inga delar som kan repareras av anvandare. Endast
auktoriserade elektriker far utfora reparationer. Felaktiga reparationer kan géra att
anvandaren riskerar att skadas.

* Hall apparaten och dess natsladd utom rackhall for barn.

» Forvara apparaten utom rackhall for barn nar den &r paslagen eller svalnar.

* Hall apparaten och dess natsladd pa avstand fran varme eller skarpa kanter som
kan orsaka skador.

» Hall natsladden pa avstand fran alla delar av apparaten som kan bli heta
under anvandning.

* Hall apparaten borta fran andra apparater som avger varme.

» Nétsladden far inte hanga 6ver bankskivor, vara i kontakt med heta ytor eller
bli vriden.

*» Sank inte ned de elektriska delarna i vatten eller ndgon annan vatska.

» Du far inte anvénda apparaten med vata hander eller om nagra anslutningar &r vata.

» Om apparaten faller ned eller rakar sénkas ned i vatten maste du omedelbart koppla
ifrdn den fran vagguttaget. ROr inte vid vattnet.

* Ldmna inte apparaten obevakad nér den &r ansluten till stromforsorjningen.

» Koppla inte ut apparaten ur stromforsorjningen genom att dra i sladden. Stéang av
den och dra ut kontakten for hand.

» Drainte eller bar inte apparaten med nétsladden.

» Anvand inte apparaten till nagot annat &n dess avsedda anvandningsomrade.

» Anvand inga andra tillbehdr an de som medfdljer.

* Anvand inte apparaten utomhus.

» Forvara inte apparaten i direkt solljus eller i miljder med hog luftfuktighet.

®» Flytta inte apparaten medan den anvénds.

» Koppla alltid ifran apparaten efter att du har anvant den och Iat den svalna helt innan
du rengér, underhaller eller forvarar den.

» Anvénd alltid apparaten pa en stabil och varmetalig yta pa en hojd som ar lamplig
for dig.

» Apparaten ska inte anvandas med en extern timer eller ett separat fjarrkontrollsystem.
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» Virekommenderar inte att du anvander en forldngningssladd med apparaten.
» Den har apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Den ska inte anvéndas for
kommersiella andamal.

& VAR FORSIKTIG! Het yta — rér inte vid heta delar eller

varmekomponenter pa apparaten.
NO | Ta vare pa brukerhandboken til fremtidig bruk.
SIKKERHETSANVISNINGER

» N&r du bruker elektriske apparater, skal grunnleggende sikkerhetsregler alltid falges.

» Kontroller at spenningen som er angitt pa typeskiltet, tilsvarer spenningen pa det
lokale strgmnettet, far du kobler apparatet til nettstrgmforsyningen.

» Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller psykisk funksjon og kunnskap, hvis de er under tilsyn eller instruert
og forstar farene det medfarer.

» Barn skal ikke leke med apparatet.

* Barn skal ikke rengjare eller utfare vedlikehold av produktet med mindre de er eldre
enn 8 &r og under tilsyn.

» Apparatet er ikke et leketay.

* Hvis stramledningen, pluggen eller noen del av apparatet ikke fungerer, eller om
det er mistet i gulvet eller skadet, ma du stoppe a bruke produktet umiddelbart for
a unnga potensiell skade.

» Dette apparatet inneholder ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren. Bare en
kvalifisert elektriker skal utfgre reparasjoner. Hvis reparasjoner utfgres pa feil mate,
kan det medfgre risiko for brukeren.

= Hold apparatet og strgmledningen utenfor rekkevidde for barn.

* Hold apparatet utenfor rekkevidde for barn nar det er slatt pa eller kjgles ned.

» Hold apparatet og stremledningen unna varmekilder eller skarpe kanter som kan
forarsake skade.

* Hold strgmledningen unna deler av apparatet som kan bli varme under bruk.

» Hold apparatet unna andre apparater som avgir varme.

* |kke la strgmledningen henge over benkeplater, komme i kontakt med varme
overflater eller bli vridd.

* |kke blatlegg apparatets elektriske komponenter i vann eller annen veaeske.

» |kke bruk apparatet med vate hender eller hvis noen av koblingene er vate.

* Hvis apparatet faller ned i eller ved et uhell blir nedsenket i vann, ma du koble det
fra strgmuttaket umiddelbart. lkke senk hendene ned i vannet.

» |kke la apparatet sta uten tilsyn mens det er koblet til nettstrgmforsyningen.

» |kke koble apparatet fra nettstrgmforsyningen ved a dra i ledningen. SIa av apparatet,
og trekk ut pluggen for hand.

* |kke drai eller Igft apparatet etter strgmledningen.

» |kke bruk apparatet til noe annet enn det tiltenkte bruksomradet.

VARNING! Hall produkten pa avstand fran brandfarliga material.
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* |kke bruk annet tilbehar enn det som medfalger.

® |kke bruk apparatet utendgars.

* |kke oppbevar apparatet i direkte sollys eller ved hgy luftfuktighet.

* |kke flytt apparatet mens det er i bruk.

» Koble alltid fra apparatet etter bruk, og la det kjgle seg helt ned fgr rengjgring,
vedlikehold eller oppbevaring.

» Bruk alltid apparatet pa en stabil, varmebestandig overflate i en hgyde som er
behagelig for brukeren.

= Dette apparatet skal ikke brukes med et ekstemnt tidsur eller separat fiernkontrollsystem.

*» Det anbefales ikke & bruke apparatet med en skjgteledning.

= Dette apparatet er bare tiltenkt husholdningsbruk. Det skal ikke brukes til
kommersielle formal.

FORSIKTIG: Varm overflate — ikke bergr apparatets oppvarmingskomponenter
ellervarme deler.

A ADVARSEL: Hold apparatet unna brennbare materialer.

Fl | Séilytd ohjeet tulevaa kayttda varten.

TURVAOHJEET

» Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava yleisia varotoimia.

* Ennen kuin liitat laitteen verkkovirtaan, tarkista, etta tehokilvessa ilmoitettu jannite
vastaa paikallista verkkojannitetta.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole tietoa laitteen kaytostd, voivat kayttaa laitetta vain, jos
heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kédytdsta ja jos he ymmartavat laitteeseen
littyvat vaarat.

*» Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.

» Lapset eivét saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja valvottuja.

» T&ma laite ei ole lelu.

» Jos virtajohto, pistoke tai jokin muu laitteen osa on viallinen tai laite on
pudotettu tai vaurioitunut, lopeta sen kayttd valittoméasti mahdollisten
loukkaantumisten valttamiseksi.

korjauksia. Virheelliset korjaustyot voivat aiheuttaa vaaratilanteen.

= Pida laite ja sen virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

= Pid3 laite poissa lasten ulottuvilta, kun se on kaynnissa tai jadhtymassa.

= Pid3 laite ja sen virtajohto etdalla kuumuudesta tai teravista reunoista, jotka voivat
aiheuttaa vaurioita.

= Ala pidd virtajohtoa laitteen minkaén sellaisen osan l&helld, joka voi kuumentua
kayton aikana.

= Pida laite etaalla muista lampoa tuottavista laitteista.

= Virtajohto ei saa roikkua tydpisteiden yllg, koskettaa kuumia pintoja tai vaantya.
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» Al3 upota laitteen s&hkdisia osia veteen tai muuhun nesteeseen.

= Al3 kéyts laitetta mérin kasin tai jos litdnnat ovat kastuneet.

= Jos laite putoaa tai joutuu veteen, irrota sen pistoke valittémasti pistorasiasta. Ala
yritd ottaa laitetta vedesta.

= A4 jata laitetta valvomatta, kun se on kytketty verkkovirtaan.

= Al4 irrota laitetta verkkovirrasta vetdmalld johdosta. Katkaise laitteesta virta ja irrota
pistoke kasin.

= Al3 veda tai kanna laitetta sen virtajohdosta.

= Al3 kéyta laitetta muuhun kuin sen kayttdtarkoitukseen.

= Al3 kdytd muita kuin tuotteen mukana toimitettuja lisdvarusteita.

= Al3 kéyts laitetta ulkona.

» A3 sdilytd laitetta suorassa auringonvalossa tai kosteissa olosuhteissa.

= Al siirrd laitetta kdyton aikana.

* |rrota laitteen pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen. Anna laitteen jaahtya kunnolla
ennen puhdistusta, huoltoa tai sailytysta.

= K&yta laitetta aina tukevalla, lammdnkestavalla alustalla, jonka korkeus on
sinulle sopiva.

* Laitetta ei saa kayttaa ulkoisella ajastimella tai erilliselld kaukosaadinjarjestelmalla.

= Jatkojohdon kayttda laitteen kanssa ei suositella.

* Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Sitéd ei saa kayttaa kaupallisiin tarkoituksiin.

MUISTUTUS: Kuuma pinta — &la koske laitteen kuumiin osiin tai lammitysosiin.

A ‘ VAROITUS: Pida laite kaukana helposti syttyvista materiaaleista.

This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European Directive 2012/19/EC to indicate that it
must not be disposed of with your other household waste. Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components,

mmmm clectrical and electronic devices that are not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment and human
health. Please check your local city office or waste disposal service for the return and recycling of this product.

Ef EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment

FR | Elimination des piles usagées et des équip 1ts électriques et électroniques

Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément a la directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu’il
ne doit pas étre éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges ou de composants
dangereux, les appareils électriques et €lectroniques qui ne sont pas soumis a un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets pour
plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgerédten

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Gerét der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt.
Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Geradt am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen diirfen, sondern
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhofen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Aufgrund des Vorhandenseins von
geféhrlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten konnen elektrische und elektronische Geréte, die nicht selektiv sortiert werden, eine
Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und
entsorgen Sie fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerét an lhren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und
Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800
qm, die regelméBig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgeréte unentgeltlich zurlickzunehmen, auch ohne
dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgeréte in keiner Abmessung gréBer sind als 25 cm. Action bietet Ihnen Riicknahmemaglichkeiten
direkt in den Filialen und Méarkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler liber die Riicknahmemdglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben. Sofern
dies ohne Zerstorung des Altgerates maglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerat zur
Entsorgung zuriickgeben und fiihren Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf
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hinzuweisen, dass das Gerét einen Akku enthélt. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische en elektronische apparatuur

Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EC
om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen,
mengsels en derivaten, elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu
en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.

PL | Utylizacja zuzytych akumulatoréw oraz urzadzen elektrycznych i elektronicznych

Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreslonego pojemnika na $mieci zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/EC, co oznacza,
Ze nie mozna go wyrzucac wraz z innymi odpadami domowymi. Ze wzgledu na obecnosc¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin lub
czesci sktadowych, urzadzenia elektryczne i elektroniczne, ktdre nie sg selektywnie sortowane, stanowig potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego produktu mozna uzyskac w lokalnym urzedzie miasta lub w
firmie zajmujacej sie utylizacja odpaddw.

IT | Smaltimento delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti
domestici. | dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo di riciclo sono potenzialmente pericolosi per 'ambiente e la salute
umana a causa della presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire I'apparecchiatura in modo responsabile presso centri idonei
di raccolta differenziata o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalita:

= nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con
superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed elettroniche superiore ai 400 mq (modalita “uno contro zero”). Per i negozi con superficie inferiore
tale modalita € facoltativa.

= nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all'atto dell'acquisto di un prodotto equivalente
(modalita “uno contro uno.

ES | Eliminacidn de residuos de baterias y de equipos eléctricos y electrénicos

Este producto estd etiquetado con el simbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/EC para indicar
que no puede desecharse junto con los demas residuos domésticos. Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes
peligrosos, los aparatos eléctricos y electrénicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos
para el medio ambiente y la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de residuos local para la devolucién
y el reciclaje del producto.

PT | Eliminag&o de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e pilhas/baterias

Este produto é rotulado com este simbolo do contentor do lixo barrado, em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EC, para
indicar que ndo deve ser eliminado juntamente com os seus restantes residuos domésticos. Devido a presenca de substancias, misturas
ou componentes nocivos, os dispositivos elétricos e eletrénicos que ndo estdo sujeitos a triagem seletiva sdo potencialmente perigosos
para o ambiente e para a salide humana. Consulte o seu departamento municipal ou servico de eliminacdo de residuos locais para
realizar a devolucéo e a reciclagem deste produto.

SK | Likvidacia pouzitych batérii a elektrickych a elektronickych zariadeni

Tento vyrobok je oznaceny tymto symbolom preskrtnutého kosa na odpadky v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EC, ktory
upozorfiuje, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s inym odpadom z domédcnosti. Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehaju
selektivnemu triedeniu, su z dévodu pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi alebo zloziek potencidine nebezpecné pre zivotné prostredie
a fudské zdravie. Informdcie o vrateni a recykldcii tohto vyrobku ziskate na miestnom mestskom/obecnom urade alebo u sluzby na
likvidaciu odpadu.

CZ | Likvidace vybitych baterii a elektrickych a elektronickych zafizeni

Tento vyrobek je v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC oznacen symbolem preskrtnutého odpadkového kontejneru, ktery
upozornuje, ze nesmi byt likvidovan spole¢né s ostatnim domovnim odpadem. Elektrickd a elektronicka zafizeni, kterd nepodléhaji
selektivnimu tfidéni, jsou kvUli pfitomnosti nebezpeénych ltek, smési nebo souédsti potencidlné nebezpeénd pro Zivotni prostiedi
a lidské zdravi. Ohledné zpétného odbéru a recyklace tohoto vyrobku se informujte na mistnim méstském tradé nebo u sluzby pro
likvidaci odpadu.

RO | Eliminarea bateriilor uzate si a deseurilor de echipamente electrice si electronice

Acest produs este etichetat cu acest simbol t&iat al unui cos de gunoi cu roti, in conformitate cu Directiva europeand 2012/19/EC,
pentru a indica faptul ca nu trebuie eliminat impreuna cu celelalte deseuri menajere. Din cauza prezentei unor substante, amestecuri
sau componente periculoase, dispozitivele electrice si electronice care nu sunt supuse unei sortari selective pot fi periculoase pentru
mediu si pentru sdndtatea umana. Va rugam sa verificati la primaria locala sau la serviciul de eliminare a deseurilor pentru returnarea si
reciclarea acestui produs.

TR | Atik pilleri ve elektrikli ve elektronik ekipmanlari bertaraf etme

Bu driin, diger evsel atiklarinizla birlikte bertaraf edilmemesi gerektigini géstermek lizere Avrupa Direktifi 2012/19/EC uyarinca lizerinde
carpi isareti bulunan tekerlekli bir ¢cdp konteyneri simgesiyle etiketlenmistir. Tehlikeli madde icermesi nedeniyle karisimlar veya bilesenler
ile segmeli tasnife tabi olmayan elektrikli ve elektronik cihazlar, gevre ve insan saghgr icin potansiyel olarak tehlikelidir.Bu Griiniin teslim
edilmesi ve geri donlistimi ile ilgili olarak lutfen belediyenizden veya atik bertaraf hizmetinizden bilgi alin.

Sl | Odlaganje odpadnih baterij ter elektricne in elektronske opreme

Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EC oznacen s tem simbolom precrtanega smetnjaka, ki oznacuje, da ga ne smete
zavreci skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske naprave, ki niso predmet selektivnega razvrs¢anja, so zaradi
prisotnosti nevarnih snovi, zmesi ali komponent potencialno nevarne za okolje in zdravje ljudi. Za vracilo in recikliranje tega izdelka se
obrnite na lokalni mestni urad ali sluzbo za odstranjevanje odpadkov.
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HR | Odlaganje otpadnih baterija te elektri¢ne i elektroni¢ke opreme
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EC, ovaj proizvod oznacen je simbolom prekrizene kante za otpad koji oznacuje da se kanta
ne smije odlagati s drugim otpadom iz kucanstva. Zbog prisutnosti opasnih tvari, smjesa ili komponenti, elektri¢ni i elektronicki uredaji
koji ne podlijezu selektivnom razvrstavanju potencijalno su opasni za okoli§ i ljudsko zdravlje. U lokalnom gradskom uredu ili u sluzbi za
odlaganje otpada raspitajte se o povratu i recikliranju ovog proizvoda.

BG | UsxBbpnsiHe Ha oTnaab4HKU 6aTepUU U eNeKTPUYHECKO N €/IEKTPOHHO oGopyaBaHe

Bbpxy TO31 NPOAYKT € NocTaBeH CUMBON Ha 3a4epTaHa C KpbCT kKoda 3a 60K/yK Ha Konenua, B cboteeTcTue ¢ Aupektusa 2012/19/EC, ¢
KOWTO Ce yKa3Ba, Ye Tol He TpsibBa Aa ce o6e3Bpexaa 3aefHO C oCTaHanuTe 6UToBM oTnaabLUy. llopaan HaNMYMETO Ha ONacHU BELLECTBA,
CMeCU TN KOMMNOHEHTU eNTeKTPUYEeCKUTE N €IeKTPOHHNTE yc‘rpol?lc‘raa, KOUTO He noanexart Ha CeNeKTMBHO CopTupaHe, ca NoTeHUnanHo
onacHM 3a OKo/HaTa Cpefa ¥ HYoBeLLKOTO 3apaBe. Mons, npoBepeTe B rpajckata cnyx6a unu B ciyx6aTa 3a o6e3BpexaaHe Ha oTnagbLy
Ha MeCTHO HMBO 3a Ha4MHa Ha BPblUaHe N peunKanpaHe Ha To3U NPOAYKT.

LT | Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky Salinimas

Sis gaminys pazenklintas Siuo perbrauktos ratukinés Siuksliy dézés simboliu pagal Europos direktyva 2012/19/EC, nurodanciu, kad jo
negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. NerGsiuojami elektros ir elektroniniai prietaisai dél juose esanciy pavojingy
medziagy, misiniy ar sudedamuyjy daliy gali bati pavojingi aplinkai ir zmoniy sveikatai. Dél $io gaminio grazinimo ir perdirbimo kreipkités
j vietos miesto jstaiga arba atlieky.

HU | Hulladékakkumuldtorok, valamint elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitasa

A 2012/19/EC irdnyelvvel 6sszhangban ennek a terméknek a cimkéje egy athlizott kerekes hulladékgyUijtét dbrézol, amit azt jelzi, hogy a termék
nem kerlilhet a haztartasi hulladék kozé. A szelektiv valogatdsnak ald nem vetett elektromos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok,
keverékek vagy alkotéelemek miatt potencidlisan veszélyesek lehetnek a kdrnyezetre és az emberi egészségre. A jelen termék leadasaval és
Ujrahasznositaséval kapcsolatban érdekiédjon helyi 6nkormanyzaténal, vagy hulladékgazdalkodasi szolgéltatsjanal.

LV | Bateriju un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apglabasana

Saskana ar Eiropas Savienibas Direkfivu 2012/19/EC §is izstradajums ir markéts ar parsvitrotas atkritumu tvertnes simbolu, kas norada, ka to nedrikst
izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Bistamu vielu, maisijumu vai sastavdalu klatbltnes dé| elektriskas un elektroniskas ierices, kuras nav
jaskiro atseviski, ir potenciali bistamas videi un cilvéku veselibai. Ludzu, noskaldrOJlet vieteja pasvald'ba vai atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma,
ka so |zstradajumu pareizi nodot atpakal un reciklét.

EE | Akude ning elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete korvaldamine

See toode on mérgistatud labikriipsutatud priigikasti simboliga vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EC, mis néitab, et seda ei tohi visata
muude olmejadtmete hulka. Ohtlike ainete, segude voi osade tottu voivad sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed
olla ohtlikud keskkonnale ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise ja ringlussevétu osas votke Gihendust oma kohaliku linnavalitsuse
voi jadtmekaitlusteenistusega.

GR| Anbppulm unoBAr’rrwv HITaTapuwV Kat RAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU

AULTO TO TIPOIOV SXS[ emMonuaveel pe to ouuBo)\o 0L Blaypaupsvou Tpoanarou kadouv arropplpuarwv oOUPWva Ke TV odnyla
2012/19/EC TIPOKEILEVOL VA Uno&n}\wvsral ot T0 np010v BeV TIPETTEL VA AMTOPPITTTETAL HE TC LTTOAOLTA OIKIAKA anoB)\nm oag. Adyw NG
TIAPOLGLAG EMKIVEUVWY OUGIWV, HEYHATWY 1) CUCTATIKWY, Ol NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG TTOU SEV UTTOKEWVTAL OE EMAEKTIKN
Siahoyn amoBARTwy elvat SuvnTIkA EMKIVOLVEG yla To TTEPIBANOV Kal TNV avBpwvn Lyeia. EVIOTMOTE To TOMKO ypa®Eeio thg MOANG
oag N TV urnpeoia 81aBeong amoBANTWY yla TNV AvAKTNon Kat avakOKAWGN auToL TOU TTPOIOVTOG.

DK | Bortskaffelse af brugte batterier og elektrisk og elektronisk udstyr

Dette produkt er maerket med dette overstregede skraldespandsymbol i overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2012/19/EC for
at indikere, at det ikke ma bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald. P& grund af tilstedevaerelsen af farlige stoffer, blandinger
eller komponenter er elektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for selektiv sortering, potentielt farlige for miljget og
menneskers sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale radhus eller pa genbrugspladsen for returnering og genbrug af dette produkt.

SE | Kassering av uttjdnta batterier och elektrisk och elektronisk utrustning

Den har produkten &r markt med en Gverkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for att visa att den inte far sléngas med
ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga &mnen, blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter
som inte genomgar kéllsortering potentiellt farliga for miljon och manniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala
avfallshanteringstjdnsten om hur du ska aterlamna och atervinna den har produkten.

NO | Kaste brukte batterier og elektrisk og elektronisk utstyr

Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EC for a vise at
det ikke ma kastes i vanlig restavfall. P4 grunn av forekomst av farlige stoffer, stoffblandinger eller komponenter, kan elektrisk og
elektronisk utstyr som ikke er underlagt kildesortering vaere farlig for miljg og helse. Vennligst forhgr deg med lokale myndigheter eller
en gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet skal avhendes og resirkuleres.

Fl | Kaytettyjen paristojen ja elektroniikkajétteen havittaminen

Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EC mukaan jateastialla, jonka yli on vedetty rasti. Téma
erilliskerdysmerkinta tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa héavittda talousjatteen mukana. Vaarallisten aineiden, seosten tai komponenttien
vuoksi s&hko- ja elektroniikkalaitteet, joita ei lajitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ympaéristélle ja ihmisten terveydelle. Tietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta viranomaisilta tai jatehuollosta.

Den har produkten & markt med en 6verkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for att visa att den inte far sldngas med
ditt dvriga hushallsavfall. P.g.a. forekomsten av farliga &mnen, blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter
som inte genomgar kallsortering potentiellt farliga foér miljon och ménniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala
avfallshanteringstjansten om hur du ska &terlamna och atervinna den har produkten.
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Manufactured by:
Ultimate Products UK Ltd.,
Victoria Street, Manchester OL9 ODD. UK.

Ultimate Products Europe Ltd.,
19 Baggot Street Lower, Dublin D02 X658. ROI.

MADE IN CHINA.
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Description of parts

Candyfloss maker base unit
Plastic bow!

Sugar pan (removable)

Sugar inlet

Driving shaft thread (not visible when fully assembled)
Heating element (non-removable)
On/off switch

Measuring spoon

Splash guard

Candyfloss sticks

Description des pieces

Unité de base de la machine a barbe a papa
Bol en plastique

Bac a sucre (amovible)

Entrée de sucre

Filetage de I'arbre de transmission (non visible
lorsque complétement assemblé)

Elément chauffant (non amovible)
Interrupteur marche/arrét

Cuillere doseuse

Pare-éclaboussures

Batons a barbe a papa

Beschreibung der Teile

i at der Zucker
Plastikschiissel
Zuckerwanne (abnehmbar)
Zuckerzufuhr
Gewinde der Antriebswelle (nicht sichtbar,
wenn vollstandig montiert)
Heizelement (nicht entfernbar)
Ein-/Ausschalter
Messloffel
Spritzschutz
Zuckerwattestdabchen

line

Beschrijving van de onderdelen
Suikerspinmachine basisunit

Plastic kom

Suikerpan (verwijderbaar)

Suikerinlaat

Aandrijffasdraad (niet zichtbaar wanneer
volledig gemonteerd)
Verwarmingselement (niet-verwijderbaar)
Aan/uit schakelaar

Meetlepel

Spatbescherming

Suikerspinstokjes

Opis elementéw

Podstawowa jednostka maszyny do waty cukrowej
Plastikowa miska

Pojemnik na cukier (wyjmowany)

Wiot na cukier

Gwint watu napedowego (niewidoczny po
catkowitym ztozeniu)

Element grzewczy (nieusuwalny)
Wigcznik/wytacznik

tyzka miarowa

Ostona przeciwrozpryskowa

Patyczki do waty cukrowej

Descrizione delle parti

Unita base della macchina per zucchero filato
Ciotola di plastica

Pentola per zucchero (rimovibile)

Ingresso per lo zucchero

Filetto dell'albero di trasmissione (non visibile
quando completamente assemblato)
Elemento riscaldante (non rimovibile)
Interruttore «Acceso/Spento»

Cucchiaio dosatore

Paraschizzi

Bastoncini per zucchero filato

Descripcién de las partes

Unidad base de la maquina de algoddn de azticar
Tazén de plastico

Recipiente de azdicar (extraible)

Entrada de azticar

Rosca del eje de transmisién (no visible cuando
estd completamente ensamblado)

Elemento calefactor (no extraible)

Interruptor de encendido/apagado

Cuchara medidora

Protector contra salpicaduras

Palitos para algodén de azticar
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Descricéo das partes

Unidade base da mdquina de algoddo doce
Tigela de plastico

Recipiente de agticar (removivel)

Entrada de agticar

Rosca do eixo de acionamento (ndo visivel quando
totalmente montado)

Elemento de aquecimento (ndo removivel)
Interruptor liga/desliga

Colher de medicdo

Protetor contra respingos

Palitos de algod&o doce

Popis ¢asti

Zakladnd jednotka stroja na cukrovti vatu
Plastova miska

Nédoba na cukor (odnimatelna)

Vstup na cukor

Zavit hnacieho hriadefa (nie je viditelny, ked je
tplne zlozeny)

Vyhrievaci element (neodnimatelny)
Vypinaé

Odmerka

Ochranny kryt

Tycinky na cukrovi vatu

Popis ¢dsti

Zakladni jednotka vyrobniku cukrové vaty
Plastova miska

Nédoba na cukr (odnimatelnd)

Otvor pro cukr

Zavit hnaciho hfidele (neni viditelny, kdyZ je
plné sestaven)

Topné téleso (neodnimatelné)

Vypinaé

Odmérka

Kryt proti cakani

Tycinky na cukrovou vatu

Descrierea partilor

Unitatea de baza a aparatului de vata de zahar
Bol din plastic

Tigaie pentru zahar (detasabild)

Orificiu pentru zahar

Filet ax de antrenare (nu este vizibil cand este
complet asamblat)

Element de incalzire (nedetasabil)

Comutator pornit/oprit

Lingura de masurare

Aparatoare impotriva stropirii

Bete pentru vata de zahar

Pargalarin Tanimi
Pamuk sekeri makinesi taban tnitesi

Plastik kase

Seker haznesi (¢ikartilabilir)

Seker girisi

Tahrik safti dislisi (tamamen monte edildiginde
goriinmez)

Isitma elemani (cikarilamaz)
Acma/kapama digmesi
Olgli kasigl

Sicrama koruyucusu
Pamuk sekeri cubuklari

Opis delov

Osnovna enota aparata za izdelavo sladkorne pene
Plasti¢na posoda

Posoda za sladkor (odstranljiva)
Vhod za sladkor

Navoj pogonske gredi (ni viden, ko je
popolnoma sestavljen)

Grelnik (ni odstranljiv)

Stikalo za vklop/izklop

Merilna Zlica

Zascita pred brizganjem

Palcke za sladkorno peno

Opis dijelova

Osnovna jedinica aparata za izradu $ecerne vate
Plasti¢na zdjela

Posuda za $ecer (odvojiva)

Ulaz za Secer

Navoj pogonske osovine (nije vidljiv kada je potpuno
sastavljen)

Grijadi element (ne moze se ukloniti)

Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Mjerna Zlica

Zastitna pregrada

Stapici za secernu vatu
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OnucaHue Ha yacTute

OCHOBHO TS0 Ha ypen 3a 3axapeH namyk
MnactMacosa kyna

Cba 3a 3axap (cBansem)

3axapeH BXxo4

Pes6a Ha 3aBIXBaLLMA Ban (He ce BUXAA, KoraTo
€ Hanb/IHO CrNo6GeH)

HarpesarteneH enemeHT (Hecsansiem)
MpeBKioYBaTEN 3a BKNIOYBAHE/M3KNIOYBAHE
Jbxuua 3a nsmepsaHe

MpennasuTen NpoTe NPbLCKM

Mpbuyki 3a 3axapeH Namyk

Daliy aprasymas

Cukraus vatos gaminimo aparato pagrindinis blokas
Plastikinis dubuo

Cukraus indo (nuimamas)

Cukraus jleidimo anga

Pavaros veleno sraigtas (nesimato, kai pilnai surinktas)
Kaitinimo elementas (nekei¢iamas)
Jjungimo/isjungimo jungiklis

Matavimo Saukstas

Apsauginis dangtis

Cukraus vatos pagaliukai

Az alkatrészek leirdsa
Vattacukor készit6 alapegység
Muianyag tal

Cukortédl (levehetd)

Cukor betoltényilds
Meghajtétengely menete (nem lathatd, ha
teljesen sszeszerelt)
Flitéelem (nem kivehetd)

Be- és kikapcsold kapcsold
Mérékanal

Froccsenésvéds

Vattacukor palcikdk

Dalu apraksts
Cukura vates aparata pamatvieniba
Plastmasas bloda
Cukura panna (nonemama)
Cukura pievienoanas atvere
Piedzinas varpstas vitne (nav redzama, kad
pilniba salikta)

1S elements (nenon
leslégsanas/izslégsanas slédzis
Meérkarote
Aizsargs pret Slakatam
Cukura vates kocini

Osade kirjeldus
Suhkruvatimasina péhiseade
Plastikust kauss

Suhkrupann (eemaldatav)
Suhkru sisselaskeava
Veovélli keermeosa (pole taielikult
kokkupanduna nahtav)
Kutteseade (eemaldamatu)
Sees/viljas luliti
Mbbtelusikas

Pritsmekaitse
Suhkruvatipulgad

MNepypaen eEaptnpdtwy

Baor povada pnxavig Maiol tng Mpiag
MAQCTIKO prTOA

KatoapoAdkt Zaxapng (amooTiwpevo)
Eilooog Zaxapng

Trelpwpa dgova odnynong (8ev eivat opatd étav
elval MRpwe cuvappoAoynpEvo)

T1olxelo Béppavong (un armooTwpevo)
AlakoTTING Evepyoroinone/armevepyoroinong
Kouta pétpnong

MpoguAakthpag mrchiopatog

ZuAdkia MaMoL Tng Mplag

Beskrivelse af dele

Baseenhed til Candyflossmaskine
Plastskal

Sukkerskal (aftagelig)
Sukkerindgang

Gevind pa drivaksel (ikke synlig nar den er
helt samlet)

Varmeelement (ikke-aftageligt)
Teend/sluk-knap

Méleske

Steenkskaerm

Candyfloss-pinde



S Beskrivning av delar N Beskrivelse av deler FIl  Osien kuvaus
1 Sockervaddsmaskin basenhet 1 Baseenhet for candyflossmaskin 1 Hattarakoneen perusyksikkd
2. Plastskal 2. Plastbolle 2. Muovikulho
3 Sockerskal (avtagbar) 3. Sukkerpanne (avtakbar) 3. Irrotettava sokeripannu
4. Sockerpafyliningséppning 4. Sukkerinntak 4. Sokerinsyottoaukko
5. Drivaxelgénga (ej synlig nér den &r helt monterad) 5. Gjenger for drivaksel (ikke synlig nar den er 5. Vetokarankierre (ei ndy téysin koottuna)
6. Véarmeelement (ej avtagbart) fullt montert) 6. Lammityselementti (ei irrotettava)
7. Pa/av-knapp 6. Varmeelement (ikke-avtakbart) 7. Virtakytkin
8. Mattsked 7. Av/pa-bryter 8. Mittalusikka
9. Sténkskydd 8. Maleskje 9. Roiskesuoja
10.  Sockervaddspinnar 9. Sprutvern 10.  Hattaratikut
10.  Candyflosspinner

EN | Please retain instructions for future reference.

Dos and don’ts

Switch off the candyfloss maker and disconnect it from the mains power supply before changing or fitting attachments.
Check that the sugar is poured into the sugar pan and does not spill onto the heating element.

Do not use attachments if they are loose, damaged or broken.
Never touch the sugar pan or heating element, as they will be very hot during and immediately after use.

Do not overfill the sugar pan, as this may cause sugar to spill into the heating element.

WARNING: NEVER ADD SUGAR WHILST THE CANDYFLOSS MAKER IS ON. MAKE SURE THE CANDYFLOSS MAKER
IS SWITCHED OFF.

> XS

Care and maintenance

Before attempting any cleaning or maintenance, unplug the candyfloss maker from the mains power supply and check that it has fully cooled.
STEP 1: Wipe the candyfloss maker base unit with a soft, damp cloth and dry thoroughly.

STEP 2: Clean the sugar pan, plastic bowl, splash guard and measuring spoon in warm, soapy water, then rinse and dry thoroughly.

Never use harsh or abrasive cleaning detergents or scourers to clean the candyfloss maker, as this could damage the surface.

NOTE: The candyfloss maker should be cleaned after each use.

Instructions for use
Before first use

Clean the candyfloss maker following the instructions in the section entitled ‘Care and maintenance’.

NOTE: When using the candyfloss maker for the first time, a slight odour may be emitted. This is normal and will soon subside.
Allow for sufficient ventilation around the candyfloss maker.

Assembling the candyfloss maker

STEP 1: Position the candyfloss maker base unit on a stable, heat-resistant surface at a height that is comfortable for the user.

STEP 2: Place the plastic bowl onto the candyfloss maker base unit and twist it in an anticlockwise direction, until it locks into position.

STEP 3: Attach the splash guard to the top of the plastic bowl by gently pushing it down until it is secure.

STEP 4: Place the sugar pan onto the driving shaft thread, which is located in the centre of the heating element, so that the tabs on the driving shaft thread
align with the slots on the sugar pan. Once aligned, push the sugar pan all the way down onto the driving shaft thread to lock into place. See ‘Fig. 1'.

Using the candyfloss maker

STEP 1: Plug in and switch on the candyfloss maker at the mains power supply.

STEP 2: Turn on the candyfloss maker using the on/off switch. Allow the candyfloss maker to preheat for approx. 4-5 minutes and then turn it off
using the on/off switch.

STEP 3: Using only the measuring spoon provided, carefully add one scoop of sugar into the sugar inlet in the centre of the sugar pan and then turn on
the candyfloss maker using the on/off switch. The sugar pan will begin to spin and heat up. It will take approx. 3—5 minutes for the candyfloss to form.
STEP 4: Slowly roll the candyfloss stick around the edge of the plastic bowl in a clockwise direction.

STEP 5: Once the candyfloss has increased in volume, roll the candyfloss stick around the top of the sugar pan to collect it. To refill the candyfloss
maker, turn it off using the on/off switch and then add one measuring spoon of sugar into the sugar opening/inlet in the sugar pan.

STEP 6: When all of the candyfloss is made, turn off the candyfloss maker using the on/off switch and unplug it from the mains power supply.



NOTE: Coloured candyfloss can only made by using coloured sugar. White granulated sugar will not produce coloured candyfloss.

Disassembling the candyfloss maker

STEP 1: Switch off and unplug the candyfloss maker from the mains power supply. Allow the candyfloss maker to fully cool before attempting to
disassemble it.

STEP 2: Once the candyfloss maker has fully cooled, remove the sugar pan by pulling it up and off the driving shaft in the centre of the heating element.
STEP 3: Twist the plastic bowl in a clockwise direction to unlock and then remove it from the candyfloss maker base unit.

STEP 4: Remove the splash guard by carefully lifting it up and off the plastic bowl.

WARNING: The candyfloss maker will be hotimmediately after use, make sure that the product s fully cool before attempting

to disassemble the candyfloss maker.

Storage

Check that the candyfloss maker is cool, clean and dry before storing in a cool, dry place.

Never wrap the cord tightly around the candyfloss maker; wrap it loosely to avoid causing damage.
Specifications

Product code: EK2641

Input: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Output: 400 W

Power consumption (off mode): 0 W

FR | Veuillez conserver les instructions pour toute référence ultérieure.
A faire et a ne pas faire

Eteignez la machine a barbe a papa et déconnectez-la de lalimentation secteur avant de changer ou dinstaller des accessoires.
Vérifiez que le sucre est versé dans le bac a sucre et qu'il ne déborde pas sur I'élément chauffant.

N'utilisez pas les accessoires s'ils sont desserrés, endommagés ou casses.
Ne touchez jamais le bac a sucre ou I'élément chauffant, car ils seront trés chauds pendant etimmédiatement apres I utilisation.
Ne remplissez pas trop le bac a sucre, car cela pourrait faire déborder le sucre dans I'élément chauffant.

AVERTISSEMENT : NE JAMAIS AJOUTER DE SUCRE PENDANT QUE LA MACHINE ABARBE A PAPA EST EN MARCHE.
ASSUREZ-VOUS QUE LA MACHINE A BARBE A PAPA EST ETEINTE.

> XS

Entretien et maintenance

Avant d’essayer tout nettoyage ou entretien, débranchez la machine a barbe a papa de I'alimentation électrique principale et vérifiez qu'elle a
completement refroidi.

ETAPE 1: Essuyez I'unité de base de la machine a barbe a papa avec un chiffon doux et humide, puis séchez soigneusement.

ETAPE 2: Nettoyez le bac a sucre, le bol en plastique, le pare-éclaboussures et la cuillere doseuse a I'eau chaude savonneuse, puis rincez et
séchez soigneusement.

N'utilisez jamais de détergents ou d'éponges abrasives pour nettoyer la machine a barbe a papa, car cela pourrait endommager la surface.

REMARQUE : La machine a barbe a papa doit étre nettoyée apres chaque utilisation.

Instructions d’utilisation
Avant la premiére utilisation

Nettoyez la machine a barbe a papa en suivant les instructions de la section intitulée « Entretien et maintenance ».

REMARQUE : Lorsque vous utilisez la machine a barbe a papa pour la premiere fois, une légere odeur peut étre émise.
Cela est normal et disparaitra rapidement. Assurez-vous d'une ventilation suffisante autour de la machine a barbe a papa.




Assemblage de la machine a barbe a papa

ETAPE 1: Placez 'unité de base de la machine a barbe a papa sur une surface stable et résistante a la chaleur, & une hauteur confortable pour I'utilisateur.
ETAPE 2 : Placez le bol en plastique sur I'unité de base de la machine a barbe a papa et tournez-le dans le sens antihoraire jusqu'a ce qu'il se
verrouille en position.

ETAPE 3 : Fixez le pare-éclaboussures sur le dessus du bol en plastique en le poussant doucement vers le bas jusqu'a ce qu'il soit bien en place.
ETAPE 4 : Placez le bac a sucre sur le filetage de I'arbre de transmission, qui est situé au centre de I'élément chauffant, de maniere a ce que les
languettes sur le filetage de I'arbre de transmission s’alignent avec les fentes sur le bac a sucre. Une fois aligné, poussez le bac a sucre entierement
vers le bas sur le filetage de I'arbre de transmission pour le verrouiller en place. Voir « Fig. 1 ».

Utilisation de la machine a barbe a papa

ETAPE 1: Branchez et allumez I'unité de base de la machine a barbe a papa a I'alimentation électrique principale.

ETAPE 2: Allumez la machine a barbe a papa en utilisant I'interrupteur marche/arrét. Laissez la machine a barbe a papa préchauffer pendant environ
4-5 minutes, puis éteignez-la en utilisant l'interrupteur marche/arrét.

ETAPE 3 : En utilisant uniquement la cuillere doseuse fournie, ajoutez soigneusement une cuillerée de sucre dans I'entrée de sucre au centre du
bac a sucre, puis allumez la machine a barbe a papa a l'aide de l'interrupteur marche/arrét. Le bac a sucre commencera a tourner et a chauffer. Il
faudra environ 3-5 minutes pour que la barbe a papa se forme.

ETAPE 4 : Faites lentement rouler le baton a barbe a papa autour du bord du bol en plastique dans le sens des aiguilles d'une montre.

ETAPE 5 : Une fois que la barbe a papa a augmenté en volume, faites rouler le baton a barbe a papa autour du haut du bac a sucre pour la collecter.
Pour recharger la machine a barbe a papa, éteignez-la a I'aide de I'interrupteur marche/arrét, puis ajoutez une cuillere doseuse de sucre dans
I'entrée de sucre du bac a sucre.

ETAPE 6 : Lorsque toute la barbe a papa est préte, éteignez la machine a barbe a papa a I'aide de I'interrupteur marche/arrét et débranchez-la de
I'alimentation secteur.

REMARQUE : La barbe a papa colorée ne peut étre faite qu’en utilisant du sucre coloré. Le sucre blanc granulé ne produira
pas de barbe a papa colorée.

Démontage de la machine a barbe a papa

ETAPE 1: Eteignez et débranchez I'unité de base de la machine & barbe a papa de I'alimentation secteur. Laissez la machine a barbe a papa refroidir
completement avant de tenter de la démonter.

ETAPE 2 : Une fois que la machine a barbe a papa a completement refroidi, retirez le bac a sucre en le tirant vers le haut et en le retirant de I'arbre
de transmission au centre de I'élément chauffant.

ETAPE 3 : Tournez le bol en plastique dans le sens horaire pour le déverrouiller, puis retirez-le de I'unité de base de la machine a barbe a papa.
ETAPE 4 : Retirez le pare-éclaboussures en le soulevant délicatement de maniere a le dégager du bol en plastique.

AVERTISSEMENT: La machine a barbe a papa sera chaude immédiatement apres utilisation, assurez-vous que le produit

est completement refroidi avant de tenter de démonter la machine a barbe a papa.

Stockage

Vérifiez que la machine a barbe a papa est froide, propre et seche avant de la ranger dans un endroit frais et sec.

Ne jamais enrouler le cordon serré autour de la machine a barbe a papa ; enroulez-le lachement pour éviter de I'endommager.
Caractéristiques techniques

Code produit : EK2641

Entrée : 220-240 V ~ 50-60 Hz

Puissance : 400 W

Consommation électrique (mode arrét): 0 W

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung fiir zukiinftige Nachschlagezwecke auf.

Was Sie tun und lassen sollten

Schalten Sie die Zuckerwattemaschine aus und trennen Sie sie vom Stromnetz, bevor Sie Zubehérteile &ndern oder anbringen.
Uberpriifen Sie, dass der Zucker in die Zuckerwanne gefiillt wird und nicht auf das Heizelement verschiittet wird.

Verwenden Sie kein Zubehdr, wenn es lose, beschadigt oder defekt ist.

Fassen Sie niemals die Zuckerwanne oder das Heizelement an, da sie wéhrend und unmittelbar nach der Verwendung
sehr heiB sein werden.

Fillen Sie die Zuckerwanne nicht zu voll, da dies dazu flihren kann, dass Zucker in das Heizelement gelangt.




WARNUNG: FUGEN SIE NIEMALS ZUCKER HINZU, WAHREND DIE ZUCKERWATTEMASCHINE EINGESCHALTET IST.
STELLEN SIE SICHER, DASS DIE ZUCKERWATTEMASCHINE AUSGESCHALTET IST.

Pflege und Wartung

Bevor Sie mit der Reinigung oder Wartung beginnen, trennen Sie das Basisgerat der Zuckerwattemaschine von der Stromversorgung und stellen
Sie sicher, dass es vollstandig abgekdihlt ist.

SCHRITT 1: Wischen Sie das Basisgerat der Zuckerwattemaschine mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie es griindlich.

SCHRITT 2: Reinigen Sie die Zuckerwanne, die Plastikschiissel, den Spritzschutz und den Messloffel in warmem, seifigem Wasser, dann spiilen Sie
sie ab und trocknen Sie sie griindlich.

Verwenden Sie niemals scharfe oder scheuernde Reinigungsmittel oder Scheuerschwédmme, um die Zuckerwattemaschine zu reinigen, da dies die
Oberflache beschédigen kdnnte.

HINWEIS: Die Zuckerwattemaschine sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch

Reinigen Sie die Zuckerwattemaschine gemaB den Anweisungen im Abschnitt ,,Pflege und Wartung*.

HINWEIS: Bei der ersten Benutzung der Zuckerwattemaschine kann ein leichter Geruch auftreten. Dies ist normal und wird
bald nachlassen. Sorgen Sie fiir ausreichende Beliiftung um die Zuckerwattemaschine.

Zusammenbau der Zuckerwattemaschine

SCHRITT 1: Positionieren Sie das Basisgeréat der Zuckerwattemaschine auf einer stabilen, hitzebestédndigen Oberflache in einer Hohe, die fiir den
Benutzer angenehm ist.

SCHRITT 2: Setzen Sie die Plastikschiissel auf das Basisgerét der Zuckerwattemaschine und drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn, bis sie einrastet.
SCHRITT 3: Befestigen Sie den Spritzschutz oben auf der Plastikschiissel, indem Sie ihn vorsichtig nach unten driicken, bis er sicher sitzt.
SCHRITT 4: Setzen Sie die Zuckerwanne auf das Gewinde der Antriebswelle, das sich in der Mitte des Heizelements befindet, so dass die Laschen
am Gewinde der Antriebswelle mit den Schlitzen an der Zuckerwanne ausgerichtet sind. Sobald sie ausgerichtet sind, driicken Sie die Zuckerwanne
vollsténdig nach unten auf das Gewinde der Antriebswelle, um sie zu arretieren. Siehe ,Fig. 1.

Verwendung der Zuckerwattemaschine

SCHRITT 1: SchlieBen Sie das Basisgerat der Zuckerwattemaschine an die Netzstromversorgung an und schalten Sie es ein.

SCHRITT 2: Schalten Sie die Zuckerwattemaschine mit dem Ein-/Ausschalter ein. Lassen Sie die Zuckerwattemaschine etwa 4-5 Minuten vorheizen
und schalten Sie sie dann mit dem Ein-/Ausschalter aus.

SCHRITT 3: Verwenden Sie nur den mitgelieferten Messléffel, um vorsichtig eine Portion Zucker in die Zuckerzufuhr in der Mitte der Zuckerwanne
zu geben, und schalten Sie dann die Zuckerwattemaschine mit dem Ein-/Ausschalter ein. Die Zuckerwanne beginnt sich zu drehen und erwarmt
sich. Es dauert ungefahr 3-5 Minuten, bis sich die Zuckerwatte bildet.

SCHRITT 4: Rollen Sie das Zuckerwattestabchen langsam im Uhrzeigersinn am Rand der Plastikschiissel entlang.

SCHRITT 5: Sobald die Zuckerwatte an Volumen zugenommen hat, rollen Sie das Zuckerwattestdbchen um den oberen Rand der Zuckerwanne, um
sie zu sammeln. Um die Zuckerwattemaschine nachzufiillen, schalten Sie sie mit dem Ein-/Ausschalter aus und fligen dann einen Messléffel Zucker
in die Zuckeroffnung/Zuckerzufuhr der Zuckerwanne hinzu.

SCHRITT 6: Wenn die gesamte Zuckerwatte hergestellt ist, schalten Sie die Zuckerwattemaschine mit dem Ein-/Ausschalter aus und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Stromversorgung.

HINWEIS: Bunte Zuckerwatte kann nur mit gefarbtem Zucker hergestellt werden. WeiBer Kristallzucker wird keine bunte
Zuckerwatte erzeugen.

Zerlegen der Zuckerwattemaschine

SCHRITT 1: Schalten Sie das Basisgerat der Zuckerwattemaschine aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Lassen Sie die Zuckerwattemaschine
vollstandig abkiihlen, bevor Sie versuchen, sie zu zerlegen.

SCHRITT 2: Sobald die Zuckerwattemaschine vollsténdig abgekiihlt ist, nehmen Sie die Zuckerwanne ab, indem Sie sie nach oben ziehen und von
der Antriebswelle in der Mitte des Heizelements abheben.

SCHRITT 3: Drehen Sie die Plastikschiissel im Uhrzeigersinn, um sie zu entriegeln, und entfernen Sie sie dann vom Basisgerét der Zuckerwattemaschine.
SCHRITT 4: Entfernen Sie den Spritzschutz, indem Sie ihn vorsichtig nach oben und von der Plastikschiissel abheben.

WARNUNG: Die Zuckerwattemaschine wird unmittelbar nach dem Gebrauch heiB sein; stellen Sie sicher, dass das Produkt
vollsténdig abgekdihlt ist, bevor Sie versuchen, die Zuckerwattemaschine zu zerlegen.




Lagerung

Priifen Sie, ob die Zuckerwattemaschine abgekiihlt, sauber und trocken ist, bevor Sie sie an einem kiihlen, trockenen Ort lagern.
Wickeln Sie das Kabel niemals fest um die Zuckerwattemaschine; wickeln Sie es locker, um Schéaden zu vermeiden.
Technische Daten

Produktcode: EK2641

Eingang: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Ausgang: 400 W

Leistungsaufnahme (Aus-Zustand): 0 W

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat u wel en niet moet doen

Schakel de suikerspinmachine uit en koppel het los van het elektriciteitsnet voordat u accessoires wijzigt of installeert.
Controleer of de suiker in de suikerpan is gegoten en niet op het verwarmingselement morst.

Gebruik geen accessoires als ze los, beschadigd of kapot zijn.
Raak de suikerpan of het verwarmingselement nooit aan, want deze zullen tijdens en direct na gebruik zeer heet zijn.

Vul de suikerpan niet te veel, want dit kan ervoor zorgen dat suiker in het verwarmingselement terechtkomt.

WAARSCHUWING: VOEG NOOIT SUIKER TOE TERWIJL DE SUIKERSPINMACHINE AAN STAAT. ZORG DAT DE
SUIKERSPINMACHINE IS UITGESCHAKELD.

Verzorging en onderhoud

Voordat u begint met schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden, haal de stekker van de suikerspinmachine uit het stopcontact en controleer
of deze volledig is afgekoeld.

STAP 1: Veeg de suikerspinmachine basisunit af met een zachte, vochtige doek en droog grondig af.

STAP 2: Reinig de suikerpan, plastic kom, spatbescherming en meetlepel in warm, zeepsop, spoel het daarna af en droog grondig.

Gebruik nooit agressieve of schurende reinigingsmiddelen of schuursponsjes om de suikerspinmachine schoon te maken, aangezien dit het
oppervlak kan beschadigen.

OPMERKING: De suikerspinmachine moet na elk gebruik worden schoongemaakt.

Gebruiksaanwijzing
Voor het eerste gebruik

Maak de suikerspinmachine schoon volgens de instructies in de sectie getiteld ,Onderhoud en verzorging”.

OPMERKING: Wanneer u de suikerspinmachine voor de eerste keer gebruikt, kan er een lichte geur vrijkomen. Dit is normaal
en zal snel verdwijnen. Zorg voor voldoende ventilatie rondom de suikerspinmachine.

De suikerspinmachine assembleren

STAP 1: Plaats de suikerspinmachine basisunit op een stabiele, hittebestendige ondergrond op een hoogte die comfortabel is voor de gebruiker.
STAP 2: Plaats de plastic kom op de suikerspinmachine basisunit en draai het in tegen de klok in, totdat het op zijn plaats vergrendeld is.

STAP 3: Bevestig de spatbescherming bovenop de plastic kom door deze voorzichtig naar beneden te duwen totdat het veilig op zijn plaats zit.
STAP 4: Plaats de suikerpan op het aandrijfasdraad, dat zich in het midden van het verwarmingselement bevindt, zodat de lipjes op het aandrijffasdraad
uitlijnen met de sleuven op de suikerpan. Zodra ze zijn uitgelijnd, duwt u de suikerpan helemaal naar beneden op het aandrijffasdraad om deze
vast te zetten. Zie ,Fig. 1”.

De suikerspinmachine gebruiken

STAP 1: Steek de stekker in het stopcontact en zet de suikerspinmachine aan.

STAP 2: Zet de suikerspinmachine aan met behulp van de aan/uit schakelaar. Laat de suikerspinmachine ongeveer 4-5 minuten voorverwarmen
en schakel hem dan uit met behulp van de aan/uit schakelaar.

STAP 3: Gebruik alleen de meegeleverde meetlepel, voeg voorzichtig één schep suiker toe aan de suikerinlaat in het midden van de suikerpan
en zet dan de suikerspinmachine aan met behulp van de aan/uit schakelaar. De suikerpan begint te draaien en op te warmen. Het duurt ongeveer
3-5 minuten voordat de suikerspin begint te vormen.

STAP 4: Rol het suikerspinstokje langzaam langs de rand van de plastic kom met de klok mee.

STAP 5: Zodra de suikerspin in volume is toegenomen, rol je het suikerspinstokje rond de bovenkant van de suikerpan om het te verzamelen. Om
de suikerspinmachine bij te vullen, zet je deze uit met de aan/uit schakelaar en voeg je vervolgens één meetlepel suiker toe aan de suikerinlaat
in de suikerpan.

STAP 6: Wanneer alle suikerspin is gemaakt, zet je de suikerspinmachine uit met de aan/uit schakelaar en haal je de stekker uit het stopcontact.



OPMERKING: Gekleurde suikerspin kan alleen worden gemaakt door gekleurde suiker te gebruiken. Witte kristalsuiker zal
geen gekleurde suikerspin produceren.

De suikerspinmachine demonteren

STAP 1: Zet de suikerspinmachine uit en haal de stekker van de suikerspinmachine uit het stopcontact. Laat de suikerspinmachine volledig afkoelen
voordat u probeert deze te demonteren.

STAP 2: Zodra de suikerspinmachine volledig is afgekoeld, verwijder de suikerpan door deze omhoog te trekken en van de aandrijfas in het midden
van het verwarmingselement te halen.

STAP 3: Draai de plastic kom met de klok mee om te ontgrendelen en verwijder deze vervolgens van de suikerspinmachine basisunit.

STAP 4: Verwijder de spatbescherming door deze voorzichtig omhoog te tillen en van de plastic kom af te halen.

WAARSCHUWING: De suikerspinmachine zal direct na gebruik heet zijn, zorg ervoor dat het product volledig is afgekoeld

voordat u probeert de suikerspinmachine uit elkaar te halen.

Opslag

Controleer of de suikerspinmachine koel, schoon en droog is voordat u deze opbergt op een koele, droge plaats.
Wikkel het snoer nooit strak om de suikerspinmachine; wikkel het losjes om schade te voorkomen.
Specificaties

Productcode: EK2641

Spanning: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Vermogen: 400 W

Stroomverbruik (uitgeschakelde modus): 0 W

PL | Prosimy zachowac instrukcje do péZniejszego wgladu.
Co robic, a czego unikac

Wytacz maszyne do waty cukrowej i odtacz ja od zasilania sieciowego przed zmiang lub montazem akcesoriéw.
Upewnij sie, ze cukier jest wsypany do pojemnika na cukier i nie rozlewa sie na element grzewczy.

Nie uzywaj akcesoridw, jesli sa luzne, uszkodzone lub zlamane.
Nigdy nie dotykaj pojemnika na cukier ani elementu grzewczego, poniewaz beda one bardzo gorace w trakcie i
bezposrednio po uzyciu.

Nie przepetniaj pojemnika na cukier, poniewaz moze to spowodowac, ze cukier dostanie sie do elementu grzewczego.

OSTRZEZENIE: NIGDY NIE DODAWAJ CUKRU, GDY MASZYNA DO WATY CUKROWEJ JEST W£ ACZONA. UPEWNLJ SIE,
ZE MASZYNA DO WATY CUKROWEJ JEST WYLACZONA.

Pielegnacja i konserwacja

Przed przystapieniem do jakiegokolwiek czyszczenia lub konserwacji odtagcz maszyne do waty cukrowej od zasilania i upewnij sig, ze catkowicie ostygta.
KROK 1: Wytrzyj podstawowa jednostke maszyny do waty cukrowej miekka, wilgotng Sciereczka i doktadnie wysusz.

KROK 2: Umyj pojemnik na cukier, plastikowg miske, ostone przeciwrozpryskows i tyzke miarowa w cieptej, mydlanej wodzie, nastgpnie doktadnie
optucz i wysusz.

Nigdy nie uzywaj ostrych lub Sciernych detergentdw czyszczacych ani Scierakéw do czyszczenia maszyny do waty cukrowej, poniewaz moze to
uszkodzic¢ powierzchnie.

UWAGA: Maszyna do waty cukrowej powinna by¢ czyszczona po kazdym uzyciu.

Instrukcje uzytkowania
Przed pierwszym uzyciem

Czys$c maszyne do waty cukrowej zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji zatytutowanej , Konserwacja i utrzymanie”.

UWAGA: Podczas pierwszego uzycia maszyny do waty cukrowej moze wydobywac sie lekki zapach. Jest to normalne i
wkrétce ustapi. Zapewnij odpowiednia wentylacje wokét maszyny do waty cukrowej.




Montaz maszyny do waty cukrowej

KROK 1: Ustaw podstawowa jednostke maszyny do waty cukrowej na stabilnej, odpornej na ciepto powierzchni na wysokosci, ktdra jest wygodna
dla uzytkownika.

KROK 2: Umies¢ plastikowag miske na podstawowej jednostce maszyny do waty cukrowej i obrdc ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, az zablokuje sie na swoim miejscu.

KROK 3: Zamocuj ostone przeciwrozpryskowa na gérze plastikowej miski, delikatnie dociskajac jg az sie zabezpieczy.

KROK 4: Umiesc pojemnik na cukier na gwincie watu napedowego, ktdry znajduje sie w centrum elementu grzewczego, tak aby wypustki na gwincie
watu napedowego wyréwnaty sie z otworami w pojemniku na cukier. Gdy sg wyréwnane, nacisnij pojemnik na cukier catkowicie w dét na gwincie
watu napedowego, aby sie zablokowat. Patrz ,Fig. 1”.

Uzywanie maszyny do waty cukrowej

KROK 1: Podtacz i wtacz maszyne do waty cukrowej do zasilania sieciowego.

KROK 2: Wiacz maszyne do waty cukrowej, uzywajac wiacznika/wytgcznika. Pozwdl, aby maszyna do waty cukrowej nagrzata sie przez okoto
4-5 minut, a nastepnie wytacz jg, uzywajac wigcznika/wytgcznika.

KROK 3: Uzywajac wytacznie zataczonej tyzki miarowej, ostroznie dodaj jedna miarke cukru do wlotu na cukier umieszczonego w srodku pojemnika
na cukier, a nastepnie wigcz maszyne do waty cukrowej, uzywajac wigcznika/wytgcznika. Pojemnik na cukier zacznie sig obracad i nagrzewac. Proces
powstawania waty cukrowej zajmie okoto 3-5 minut.

KROK 4: Powoli obracaj patyczek do waty cukrowej wokdét krawedzi plastikowej miski w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

KROK 5: Gdy wata cukrowa zwiekszy objetos¢, zwijaj patyczek do waty cukrowej wokdt gérnej czesci pojemnika na cukier, aby jg zebrac. Aby
uzupetni¢ maszyne do waty cukrowej, wytacz jg za pomoca wigcznika/wytacznika, a nastepnie dodaj jedng tyzke miarowa cukru do otworu/wlotu
na cukier w pojemniku na cukier.

KROK 6: Gdy cata wata cukrowa jest gotowa, wytacz maszyne do waty cukrowej, uzywajac wigcznika/wytgcznika i odtacz jg od gtéwnego Zrédta zasilania.

UWAGA: Kolorowa wata cukrowa moze by¢ zrobiona tylko przy uzyciu kolorowego cukru. Biaty cukier krysztatowy nie
wytworzy kolorowej waty cukrowej.

Demontowanie maszyny do waty cukrowej

KROK 1: Wytacz i odtacz maszyne do waty cukrowej z gniazdka. Pozwdl, aby maszyna do waty cukrowej catkowicie ostygta przed préba jej demontazu.
KROK 2: Gdy maszyna do waty cukrowej catkowicie ostygnie, zdejmij pojemnik na cukier, pociggajac go do gdry i z dala od watu napedowego
znajdujgcego sie w centrum elementu grzewczego.

KROK 3: Obrd¢ plastikowa miske w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, aby ja odblokowad, a nastepnie zdejmij ja z podstawowej
jednostki maszyny do waty cukrowej.

KROK 4: Usun ostone przeciwrozpryskowa, ostroznie podnoszac ja i zdejmujac z plastikowej miski.

OSTRZEZENIE: Maszyna do waty cukrowej bedzie goraca bezposrednio po uzyciu, upewnij sie, ze produkt jest catkowicie

chtodny przed préba demontazu maszyny do waty cukrowej.

Przechowywanie

SprawdZ, czy maszyna do waty cukrowej jest chtodna, czysta i sucha przed przechowywaniem w chtodnym, suchym miejscu.
Nigdy nie owijaj przewodu ciasno wokét maszyny do waty cukrowej; owiri go luZno, aby unikng¢ uszkodzenia.
Specyfikacje

Kod produktu: EK2641

Wejscie: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Moc: 400 W

Pobdr mocy (tryb wylaczony): 0 W

IT | Conservare le istruzioni per future consultazioni.

Cosa fare e cosa non fare

Spegni la macchina per zucchero filato e scollegala dall'alimentazione principale prima di cambiare o montare gli accessori.
Controlla che lo zucchero sia versato nel contenitore dello zucchero e non si versi sull'elemento riscaldante.

Non utilizzare gli accessori se sono allentati, danneggiati o rotti.
Non toccare mai la vaschetta dello zucchero o I'elemento riscaldante, poiché saranno molto caldi durante e
immediatamente dopo l'uso.

Non riempire eccessivamente la vaschetta dello zucchero, poiché cio potrebbe causare la fuoriuscita di
zucchero nell'elemento riscaldante.




ATTENZIONE: NON AGGIUNGERE MAI ZUCCHERO MENTRE LA MACCHINA PER ZUCCHERO FILATO E ACCESA.
ASSICURARSI CHE LA MACCHINA PER ZUCCHERO FILATO SIA SPENTA.

Cura e manutenzione

Prima di tentare qualsiasi pulizia 0 manutenzione, scollegare la macchina per zucchero filato dalla rete elettrica e verificare che sia completamente raffreddata.
PASSO 1: Pulire I'unita base della macchina per zucchero filato con un panno morbido e umido e asciugare accuratamente.

PASSO 2: Pulire la vaschetta dello zucchero, la ciotola di plastica, il paraspruzzi e il cucchiaio dosatore in acqua tiepida e saponata, quindi risciacquare
e asciugare accuratamente.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi o abrasivi o pagliette per pulire la macchina per zucchero filato, poiché questo potrebbe danneggiare la superficie.

NOTA: La macchina per zucchero filato dovrebbe essere pulita dopo ogni utilizzo.

Istruzioni per l'uso
Prima del primo utilizzo

Pulire la macchina per zucchero filato seguendo le istruzioni nella sezione intitolata «Cura e manutenzione».

NOTA: Quando si utilizza la macchina per zucchero filato per la prima volta, potrebbe emettere un leggero odore. Questo
€ normale e scomparira presto. Assicurarsi che ci sia una ventilazione sufficiente intorno alla macchina per zucchero filato.

Assemblaggio della macchina per zucchero filato

PASSO 1: Posizionare I'unita base della macchina per zucchero filato su una superficie stabile e resistente al calore, ad un'altezza che sia comoda
per l'utente.

PASSO 2: Posizionare la ciotola di plastica sull'unita base della macchina per zucchero filato e ruotarla in senso antiorario, finché non si blocca
in posizione.

PASSO 3: Fissare la protezione antispruzzo sulla parte superiore della ciotola di plastica spingendola delicatamente verso il basso finché non & sicura.
PASSO 4: Posizionare il recipiente per lo zucchero sul perno filettato dell'albero motore, situato al centro dell'elemento riscaldante, in modo che le
linguette sul perno filettato dell'albero motore si allineino con le fessure sul recipiente per lo zucchero. Una volta allineato, premere il recipiente per
lo zucchero completamente verso il basso sul perno filettato dell'albero motore per bloccarlo in posizione. Vedere «Fig. 1».

Utilizzo della macchina per zucchero filato

PASSO 1: Collegare e accendere la macchina per zucchero filato all'alimentazione elettrica principale.

PASSO 2: Accendere la macchina per zucchero filato utilizzando I'interruttore on/off. Lasciare che la macchina per zucchero filato si preriscaldi per
circa 4-5 minuti e poi spegnerla utilizzando l'interruttore on/off.

PASSO 3: Utilizzando solo il cucchiaio dosatore fornito, aggiungere con attenzione una dose di zucchero nell'ingresso dello zucchero al centro del
contenitore dello zucchero e poi accendere la macchina per zucchero filato utilizzando l'interruttore on/off. Il contenitore dello zucchero iniziera a
ruotare e riscaldarsi. Ci vorranno circa 3—-5 minuti affinché lo zucchero filato si formi.

PASSO 4: Arrotolare lentamente il bastoncino per zucchero filato attorno al bordo della ciotola di plastica in senso orario.

PASSO 5: Una volta che lo zucchero filato € aumentato di volume, avvolgere il bastoncino per zucchero filato attorno alla parte superiore della
padella dello zucchero per raccoglierlo. Per riempire nuovamente la macchina per zucchero filato, spegnerla utilizzando l'interruttore on/off e quindi
aggiungere un misurino di zucchero nell'apertura/iniettore della padella dello zucchero.

PASSO 6: Quando tutto lo zucchero filato & stato prodotto, spegnere la macchina per zucchero filato utilizzando I'interruttore on/off e scollegarla
dall'alimentazione principale.

NOTA: Lo zucchero filato colorato puo essere fatto solo utilizzando zucchero colorato. Lo zucchero bianco granulato non
produrra zucchero filato colorato.

Smontaggio della macchina per zucchero filato

PASSO 1: Spegnere e scollegare la macchina per zucchero filato dalla rete elettrica. Lasciare raffreddare completamente la macchina per zucchero
filato prima di tentare di smontarla.

PASSO 2: Una volta che la macchina per zucchero filato si &€ completamente raffreddata, rimuovere il recipiente dello zucchero tirandolo verso l'alto
e fuori dall'albero motore al centro dell'elemento riscaldante.

PASSO 3: Ruotare il recipiente di plastica in senso orario per sbloccarlo e poi rimuoverlo dall'unita base della macchina per zucchero filato.
PASSO 4: Rimuovere il paraspruzzi sollevandolo delicatamente e rimuovendolo dal recipiente di plastica.

AVVERTENZA: La macchina per zucchero filato sara calda immediatamente dopo ['uso, assicurarsi che il prodotto sia
completamente raffreddato prima di tentare di smontare la macchina per zucchero filato.




Stoccaggio

Verifica che la macchina per zucchero filato sia fredda, pulita e asciutta prima di riporla in un luogo fresco e asciutto.

Non arrotolare mai il cavo strettamente intorno alla macchina per zucchero filato; avvolgilo in modo lasco per evitare di causare danni.
Caratteristiche

Codice prodotto: EK2641

Input: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Output: 400 W

Consumo energetico (modalita spento): 0 W

ES | Conserve estas instrucciones para futuras consultas.
Qué se debe y no se debe hacer
Apague la maquina de algoddn de aztcar y desconéctela de la fuente de alimentacién principal antes de cambiar

o instalar accesorios.
Compruebe que el aztcar se vierta en el recipiente de azlicar y no se derrame sobre el elemento calefactor.

No utilice los accesorios si estdn sueltos, dafiados o rotos.

Nunca toque el recipiente de azticar o el elemento calefactor, ya que estaran muy calientes durante e inmediatamente
después del uso.
No llene en exceso el recipiente de azticar, ya que esto podria provocar que el azticar se derrame en el elemento calefactor.

ADVERTENCIA: NUNCA ARADA AZUCAR MIENTRAS LA MAQUINA DE ALGO DE AZUCAR ESTA ENCENDIDA.
ASEGURESE DE QUE LA MAQUINA DE ALGODON DE AZUCAR ESTE APAGADA.
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Cuidado y mantenimiento

Antes de intentar cualquier limpieza o mantenimiento, desenchufe la mquina de algodén de azticar de la fuente de alimentacion principal y verifique
que se haya enfriado completamente.

PASO 1: Limpie la unidad base de la maquina de algoddn de azticar con un pafio suave y himedo y séquelo completamente.

PASO 2: Limpie el recipiente de azlicar, el tazén de pldstico, el protector contra salpicaduras y la cuchara medidora en agua tibia con jabén, luego
enjuague y seque completamente.

Nunca use detergentes de limpieza fuertes o abrasivos ni estropajos para limpiar la maquina de algoddn de azdcar, ya que esto podria dafiar la superficie.

NOTA: La maquina de algoddn de azticar debe limpiarse después de cada uso.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso

Limpie la maquina de algoddn de azlcar siguiendo las instrucciones en la seccién titulada «Cuidado y mantenimiento».

NOTA: Cuando use la maquina de algoddn de azlcar por primera vez, puede emitirse un leve olor. Esto es normal y desaparecerd
pronto. Asegurese de que haya suficiente ventilacion alrededor de la maquina de algoddn de azdcar.

Ensamblaje de la mdquina de algodén de azticar

PASO 1: Coloque la unidad base de la mdquina de algoddn de azticar sobre una superficie estable y resistente al calor a una altura que sea cémoda
para el usuario.

PASO 2: Coloque el tazén de pldstico sobre la unidad base de la maquina de algodén de azlcar y girelo en direccién antihoraria, hasta que se
fije en su posicién.

PASO 3: Fije el protector contra salpicaduras en la parte superior del tazén de pldstico empujandolo suavemente hacia abajo hasta que quede seguro.
PASO 4: Coloque el recipiente de azlcar sobre la rosca del eje de transmision, que se encuentra en el centro del elemento calefactor, de modo
que las lengtietas en la rosca del eje de transmision se alineen con las ranuras en el recipiente de azticar. Una vez alineadas, empuje el recipiente
de azicar completamente hacia abajo sobre la rosca del eje de transmision para que quede fijado en su lugar. Ver «Fig. 1».

Usando la mdquina de algoddn de azucar

PASO 1: Enchufe y encienda la maquina de algoddn de azlcar en la fuente de alimentacion principal.

PASO 2: Encienda la maquina de algoddn de azdcar utilizando el interruptor de encendido/apagado. Permita que la maquina de algoddén de aztcar
se precaliente durante aproximadamente 4-5 minutos y luego apaguela utilizando el interruptor de encendido/apagado.

PASO 3: Usando solo la cuchara medidora proporcionada, agregue cuidadosamente una porcion de azucar en la entrada de aztcar en el centro
del recipiente de azticar y luego encienda la maquina de algoddn de azlcar utilizando el interruptor de encendido/apagado. El recipiente de azicar
comenzard a girar y calentarse. Tomard aproximadamente 3—-5 minutos para que se forme el algoddn de azdcar.

PASO 4: Enrolle lentamente el palito para algodén de azticar alrededor del borde del tazén de pldstico en direccién de las agujas del reloj.
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PASO 5: Una vez que el algoddn de azlcar haya aumentado de volumen, enrolle el palito para algoddn de azlicar alrededor de la parte superior
del recipiente de aztcar para recogerlo. Para rellenar la mdquina de algoddn de azdcar, apaguela usando el interruptor de encendido/apagado y
luego agregue una cuchara medidora de azlcar en la entrada de azlcar del recipiente de azucar.

PASO 6: Cuando todo el algoddén de azticar esté hecho, apague la maquina de algoddn de aztcar usando el interruptor de encendido/apagado y
desenchlifela del suministro eléctrico principal.

NOTA: El algoddn de azticar de colores solo se puede hacer utilizando azlcar de colores. El azticar granulada blanca no
producira algoddn de azticar de colores.

Desmontaje de la mdquina de algoddn de azticar

PASO 1: Apague y desconecte la maquina de algoddn de azticar de la fuente de alimentacién principal. Deje que la maquina de algodén de aztcar
se enfrie completamente antes de intentar desmontarla.

PASO 2: Una vez que la maquina de algoddn de azlcar se haya enfriado completamente, retire el recipiente de azlcar tirdndolo hacia arriba y fuera
de la rosca del eje de transmisién en el centro del elemento calefactor.

PASO 3: Gire el tazén de pldstico en direccion de las agujas del reloj para desbloquearlo y luego retirelo de la unidad base de la maquina de
algodon de azucar.

PASO 4: Retire el protector contra salpicaduras levantandolo cuidadosamente hacia arriba y fuera del tazén de pldstico.

ADVERTENCIA: La maquina de algoddn de azlicar estara caliente inmediatamente después de su uso, asegurese de que

el producto esté completamente frio antes de intentar desensamblar la maquina de algoddn de azticar.

Almacenamiento

Verifique que la maquina de algoddn de azucar esté fria, limpia y seca antes de guardarla en un lugar fresco y seco.

Nunca enrolle el cable firmemente alrededor de la maquina de algoddn de azticar; envuélvalo de manera suelta para evitar causar dafios.
Especificaciones

Caodigo del producto: EK2641

Entrada: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Salida: 400 W

Consumo de energia (modo apagado): 0 W

PT | Por favor, guarde as instrucOes para referéncia futura.

O que fazer e o que nao fazer

Desligue a maquina de algoddo doce e desconecte-a da rede elétrica antes de trocar ou instalar acessorios.
Verifique se o aglicar é colocado no recipiente de aclicar e ndo derrama sobre o elemento de aquecimento.

N&o use os acessdrios se estiverem soltos, danificados ou quebrados.

Nunca toque no recipiente de acticar ou no elemento de aquecimento, pois estardo muito quentes durante e
imediatamente apds o uso.

N&o encha demais o recipiente de agticar, pois isso pode causar derram nto de aglicar no elemento de aquecimento.

AVISO: NUNCA ADICIONE ACUCAR ENQUANTO A MAQUINA DE ALGODAO DOCE ESTIVER LIGADA. CERTIFIQUE-SE
DE QUE A MAQUINA DE ALGODAO DOCE ESTA DESLIGADA.
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Cuidados e manutengéo

Antes de tentar qualquer limpeza ou manuteng&o, desligue a mdquina de algodao doce da fonte de alimentacao principal e verifique se ela
esfriou completamente.

PASSO 1: Limpe a unidade base da maquina de algoddo doce com um pano macio e imido e seque completamente.

PASSO 2: Limpe o recipiente de agticar, a tigela de plastico, o protetor contra respingos e a colher de medi¢do em dgua morna com sabé&o, depois
enxague e seque completamente.

Nunca use detergentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem esfregdes para limpar a maquina de algod&o doce, pois isso pode danificar a superficie.

NOTA: A médquina de algoddo doce deve ser limpa apds cada utilizagdo.




Instrucdes de uso
Antes do primeiro uso

Limpe a maquina de algodéo doce seguindo as instru¢des na secéo intitulada «Cuidados e manutengéo».

NOTA: Ao usar a mdquina de algoddo doce pela primeira vez, um leve odor pode ser emitido. Isso € normal e logo desaparecera.
Certifique-se de que haja ventilagdo suficiente em torno da mdquina de algoddo doce.

Montagem da mdquina de algoddo doce

PASSO 1: Posicione a unidade base da maquina de algod&o doce em uma superficie estével e resistente ao calor, em uma altura que seja confortavel
para o usuario.

PASSO 2: Coloque a tigela de pldstico na unidade base da maquina de algodéo doce e gire-a no sentido antihorario até que trave na posicdo.
PASSO 3: Fixe o protetor contra respingos na parte superior da tigela de pldstico, pressionando-o suavemente para baixo até que esteja seguro.
PASSO 4: Coloque o recipiente de aglcar na rosca do eixo de acionamento, que estd localizado no centro do elemento de aquecimento, de modo
que as abas na rosca do eixo de acionamento se alinhem com as ranhuras do recipiente de agticar. Uma vez alinhado, empurre o recipiente de
acucar totalmente para baixo na rosca do eixo de acionamento para travar no lugar. Veja «Fig. 1».

Usando a maquina de algodéo doce

PASSO 1: Conecte e ligue a mdquina de algodédo doce na fonte de alimentacédo principal.

PASSO 2: Ligue a maquina de algodéo doce usando o interruptor liga/desliga. Deixe a maquina de algod&o doce pré-aquecer por aproximadamente
4-5 minutos e depois desligue-a usando o interruptor liga/desliga.

PASSO 3: Usando apenas a colher de medicédo fornecida, adicione cuidadosamente uma medida de agticar na entrada de acticar no centro do
recipiente de aclicar e entdo ligue a maquina de algod&o doce usando o interruptor liga/desliga. O recipiente de aclicar comecara a girar e a aquecer.
Levard aproximadamente 3—-5 minutos para o algoddo doce se formar.

PASSO 4: Enrole lentamente o palito de algod&o doce ao redor da borda da tigela de plastico no sentido horario.

PASSO 5: Quando o algod&o doce aumentar de volume, enrole o palito de algodédo doce ao redor da parte superior do recipiente de agulcar para
coletd-lo. Para reabastecer a mdquina de algodédo doce, desligue-a usando o interruptor liga/desliga e adicione uma colher de medicdo de agticar
na abertura/entrada de agticar no recipiente de agucar.

PASSO 6: Quando todo o algoddo doce estiver pronto, desligue a maquina de algoddo doce usando o interruptor liga/desliga e desconecte-a da
fonte de alimentag&o principal.

NOTA: Algoddo doce colorido sé pode ser feito usando agticar colorido. Aglicar granulado branco ndo produzird algoddo
doce colorido.

Desmontagem da maquina de algod&o doce

PASSO 1: Desligue e desconecte a mdquina de algoddo doce da fonte de alimentag&o principal. Deixe a maquina de algoddo doce esfriar
completamente antes de tentar desmonta-la.

PASSO 2: Depois que a mdquina de algod&o doce estiver completamente resfriada, remova o recipiente de agticar puxando-o para cima e para
fora da rosca do eixo de acionamento no centro do elemento de aquecimento.

PASSO 3: Gire a tigela de pldstico no sentido hordrio para destravar e, em seguida, remova-a da unidade base da maquina de algoddo doce.
PASSO 4: Remova o protetor contra respingos levantando-o cuidadosamente para cima e fora da tigela de pléstico.

AVISO: A maquina de algoddo doce ficard quente imediatamente apds o uso, certifique-se de que o produto esteja

completamente frio antes de tentar desmontar a maquina de algod&o doce.

Armazenamento

Verifique se a mdquina de algoddo doce esta fria, limpa e seca antes de armazena-la em um local fresco e seco.
Nunca enrole o cabo firmemente em torno da maquina de algodédo doce; enrole-o frouxamente para evitar danos.
Especificacbes

Cddigo do produto: EK2641

Entrada: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Saida: 400 W

Consumo de energia (modo desligado): 0 W
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SK | Uchovaite si tieto pokyny na neskorsie pouzitie.

Co robit a co nerobit

Vypnite stroj na cukrovi vatu a odpojte ho od elektrickej siete pred zmenou alebo montézou prislusenstva.
Skontroluijte, ¢i je cukor nasypany do nddoby na cukor a nevysypéva sa na vyhrievaci element.

Nepouzivajte prislusenstvo, ak je volné, poskodené alebo zlomené.
Nikdy sa nedotykajte nddoby na cukor alebo vyhrievacieho elementu, pretoze pocas pouzivania a bezprostredne po
fiom budu velmi hortice.

Nadmerne nepliite nddobu na cukor, pretoze by to mohlo spdsobit, ze cukor sa rozsype do vyhrievacieho elementu.

UPOZORNENIE: NIKDY NEPRIDAYAJTE CUKOR, KED JE STROJ NA CUKROVU VATU ZAPNUTY. UISTITE SA, ZE STROJ
NA CUKROVU VATU JE VYPNUTY.

Starostlivost a udrzba

Pred akymkolvek cistenim alebo Udrzbou odpojte stroj na cukrovu vatu z elektrickej siete a skontrolujte, ¢i je Uplne vychladnuty.

KROK 1: Utrite zékladnu jednotku stroja na cukrovti vatu mékkou, vihkou handrickou a dokladne osuste.

KROK 2: Vycistite nddobu na cukor, plastovt misku, ochranny kryt a odmerku v teplej mydlovej vode, potom ddkladne oplachnite a osuste.

Nikdy nepouzivajte drsné alebo abrazivne Cistiace prostriedky alebo drétenky na Cistenie stroja na cukrovt vatu, pretoze to méze poskodit povrch.

POZNAMKA: Stroj na cukrovii vatu by sa mal ¢istit po kazdom pouziti.

Pokyny na pouzit|
Pred prvym pouzitim

Stroj na cukrovti vatu ocistite podla pokynov v sekcii s ndzvom ,Starostlivost a tdrzba“.

POZNAMKA: Pri prvom pouziti stroja na cukrovi vatu méze vznikndt slaby zépach. Je to normdlne a ¢oskoro zmizne.
Zabezpecte dostatocné vetranie okolo stroja na cukrovi vatu.

Zostavenie stroja na cukrovu vatu

KROK 1: Umiestnite zakladnu jednotku stroja na cukrovu vatu na stabilny, voci teplu odolny povrch v takej vyske, ktord je pre pouzivatela pohodInd.
KROK 2: PoloZte plastovti miska na zékladnu jednotku stroja na cukrovi vatu a otocte ju proti smeru hodinovych ruciciek, az kym nezapadne do polohy.
KROK 3: Pripojte ochranny kryt na vrch plastovej misky jemnym zatlacenim dolu, az kym nie je pevne uchyteny.

KROK 4: Umiestnite nadobu na cukor na zavit hnacieho hriadela, ktory sa nachddza v strede vyhrievacieho elementu, tak, aby sa zalozky na zdvite
hnacieho hriadela zarovnali s vyrezmi na nddobe na cukor. Po zarovnani zatlacte nddobu na cukor Uplne dole na zavit hnacieho hriadela, aby sa
uzamkla na mieste. Pozrite ,Fig. 1“.

Pouzivanie stroja na cukrovu vatu

KROK 1: Zapojte a zapnite stroj na cukrovu vatu do hlavného napdjania.

KROK 2: Zapnite stroj na cukrovu vatu pomocou vypinaca. Nechajte stroj na cukrovu vatu predhriat priblizne 4-5 mindt, potom ho vypnite
pomocou vypinaca.

KROK 3: Pomocou dodanej odmerky opatrne pridajte jednu odmerku cukru do vstupu na cukor v strede nddoby na cukor a potom zapnite stroj na
cukrovii vatu pomocou vypina¢a. Nddoba na cukor sa zaéne otaéat a zahrievat. Vytvorenie cukrovej vaty bude trvat priblizne 3—-5 mindit.

KROK 4: Pomaly otécajte tyc¢inkou na cukrovi vatu okolo okraja plastovej misky v smere hodinovych ruciciek.

KROK 5: Ked' sa cukrovd vata zvacsi, zatocte ty¢inku na cukrovu vatu okolo vrchu nddoby na cukor, aby ste ju zbierali. Na doplnenie stroja na cukrovu
vatu ho vypnite pomocou vypinaca a potom pridajte jednu odmerku cukru do vstupu na cukor v nddobe na cukor.

KROK 6: Ked je vSetka cukrovd vata vyrobend, vypnite stroj na cukrovti vatu pomocou vypinaéa a odpojte ho od napdjania.

POZNAMKA: Farebna cukrovd vata sa dd vyrobit len pouzitim farebného cukru. Biely kry3télovy cukor nebude produkovat
farebnu cukrovi vatu.

> &

Rozoberanie stroja na cukrovu vatu

KROK 1: Vypnite a odpojte stroj na cukrov vatu zo siete. Pred pokusom o rozobratie nechajte stroj na cukrovt vatu Uplne vychladnut.

KROK 2: Po lplnom vychladnuti stroja na cukrovii vatu odstraite nadobu na cukor tym, Ze ju vytiahnete hore a z hnacieho hriadela v strede
vyhrievacieho elementu.

KROK 3: Otocte plastovit misku v smere hodinovych ruciciek, aby ste ju odomkli, a potom ju odstrérite zo zékladnej jednotky stroja na cukrovu vatu.

14




KROK 4: Odstrante ochranny kryt tak, Zze ho opatrne zdvihnete nahor a z plastovej misky.

UPOZORNENIE: Stroj na cukrovti vatu bude bezprostredne po poutZiti horuci, uistite sa, Ze je produkt Uplne vychladnuty

pred pokusom o rozobratie stroja na cukrovti vatu.

Skladovanie

Uistite sa, Ze stroj na cukrov vatu je chladny, Cisty a suchy, pred ulozenim na chladné, suché miesto.

Nikdy neomotavaijte kdbel pevne okolo stroja na cukrovi vatu; omotajte ho volne, aby ste predisli poskodeniu.
Technické udaje

Kéd produktu: EK2641

Vstup: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Vystup: 400 W

Spotreba energie (v rezime vypnutia): 0 W

CZ | Pokyny si prosim ponechte pro budouci potfebu.
Co delat a nedelat
Vypnéte vyrobnik cukrové vaty a odpojte jej od napdjeciho zdroje, nez budete ménit nebo pfipojovat prislusenstvi.

Zkontrolujte, zda je cukr nalit do nddoby na cukr a nesifi se na topné téleso.

Nepouzivejte prislusenstvi, pokud je voIné, poskozené nebo rozbité.
Nikdy se nedotykejte nddoby na cukr nebo topného télesa, protoze béhem pouziti a ihned po ném budou velmi horké.
Nepfrepliiujte nddobu na cukr, protoze by to mohlo zptisobit, Ze cukr natece do topného télesa.

UPOZORNENI: NIKDY NEPRIDAVEJTE CUKR, KDYZ JE ZAKLADNI JEDNOTKA VYROBNIKU CUKROVE VATY ZAPNUTA.
UJISTETE SE, ZE JE ZAKLADNI JEDNOTKA VWROBNIKU CUKROVE VATY VYPNUTA.

> XS

Péce a udrzba

Pfed zahdjenim jakéhokoli ¢isténi nebo tdrzby odpojte vyrobnik cukrové vaty od hlavniho napéajeni a ujistéte se, Ze je zcela vychladly.

KROK 1: Otete zékladni jednotku vyrobniku cukrové vaty mékkym, vihkym hadfikem a dikladné osuste.

KROK 2: Vy¢istéte nadobu na cukr, plastovou misku, kryt proti cakéni a odmérku v teplé, mydlové vodé, poté dikladné opldchnéte a osuste.
Nikdy nepouzivejte drsné nebo abrazivni Cistici prostiedky ¢i draténky k cisténi vyrobniku cukrové vaty, protoze by to mohlo poskodit povrch.

POZNAMKA: Vyrobnik cukrové vaty by mél byt vy¢istén po kazdém pouziti.

Navod k pouziti
Pred prvnim pouzitim

Vycistéte vyrobnik cukrové vaty podle pokyn( v ¢asti nazvané ,Péée a udrzba“.

POZNAMKA: Pii prvnim pouziti vyrobniku cukrové vaty se miize objevit mirny zépach. Je to normalni a brzy to odezni. Zajistéte
dostate¢né vétréni kolem vyrobniku cukrové vaty.

Sestavovani vyrobniku cukrové vaty

KROK 1: Umistéte zakladni jednotku vyrobniku cukrové vaty na stabilni, teplu odolny povrch ve vysce, kterd je pro uzivatele pohodina.

KROK 2: Umistéte plastovou misku na zakladni jednotku vyrobniku cukrové vaty a otdcejte ji proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nezapadne
na své misto.

KROK 3: Pfipevnéte kryt proti cdkani na horni ¢ast plastové misky jemnym zatlacenim doll, dokud neni bezpeéné zajistén.

KROK 4: Nasadte nadobu na cukr na zavit hnaciho htidele, ktery se nachdzi ve stfedu topného télesa, tak, aby se jazycky na zavitu hnaciho hiidele
zarovnaly se $térbinami na nddobé na cukr. Jakmile jsou zarovndny, zatlac¢te nadobu na cukr zcela doll na zavit hnaciho hfidele, aby se zafixovala
na misté. Viz ,Fig. 1.

Pouziti vyrobniku cukrové vaty

KROK 1: Pripojte vyrobnik cukrové vaty k hlavnimu napdjeni a zapnéte jej.

KROK 2: Zapnéte vyrobnik cukrové vaty pomoci vypinace. Nechte vyrobnik cukrové vaty pfedehfat pfiblizné 4-5 minut a poté jej vypnéte pomoci vypinace.
KROK 3: Pomoci pouze pfilozené odmérky opatrné pfidejte jednu odmérku cukru do otvoru pro cukr uprostfed nadoby na cukr a poté zapnéte
vyrobnik cukrové vaty pomoci vypinace. Nddoba na cukr se za¢ne otdcet a zahfivat. Bude to trvat pfiblizné 3-5 minut, nez se cukrova vata vytvori.
KROK 4: Pomalu otacejte tycinkou na cukrovou vatu kolem okraje plastové misky ve sméru hodinovych rucicek.

KROK 5: Jakmile se cukrovd vata zvétsi na objemu, namotdvejte ty¢inku na cukrovou vatu kolem horni ¢asti nddoby na cukr, abyste ji nasbirali.
Pro opétovné doplinéni vyrobniku cukrové vaty ho vypnéte pomoci vypinace a pridejte jednu odmérku cukru do otvoru pro cukr v nddobé na cukr.
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KROK 6: Kdy?z je veskerd cukrova vata vyrobena, vypnéte vyrobnik cukrové vaty pomoci vypinace a odpojte ho od hlavniho napajeni.

POZNAMKA: Barevnou cukrovou vatu Ize pipravit pouze pouzitim barevného cukru. Bily krystalovy cukr nevyprodukuje
barevnou cukrovou vatu.

Demontaz vyrobniku cukrové vaty

KROK 1: Vypnéte a odpojte vyrobnik cukrové vaty od hlavniho napdjeni. Nechejte vyrobnik cukrové vaty zcela vychladnout, nez se pokusite jej demontovat.
KROK 2: Jakmile vyrobnik cukrové vaty zcela vychladne, odstrarite nadobu na cukr jejim vytazenim nahoru a sundanim ze zdvitu hnaciho hfidele
ve stfedu topného télesa.

KROK 3: Otocte plastovou misku ve sméru hodinovych rucicek, abyste ji odemkli, a poté sejméte z zakladni jednotky vyrobniku cukrové vaty.
KROK 4: Odstrante kryt proti cakdni opatrnym zvednutim nahoru a vyjmutim z plastové misky.

UPOZORNENI: Viyrobnik cukrové vaty bude ihned po pouziti horky, Ujistéte se, Ze je vyrobek zcela chladny, nez se pokusite

0 demontaz vyrobniku cukrové vaty.

Skladovani

Pfed uloZzenim na chladné a suché misto zkontrolujte, zda je vyrobnik cukrové vaty chladny, isty a suchy.

Nikdy neomotdvejte kabel tésné kolem vyrobniku cukrové vaty; omotavejte ho volné, abyste predesli poskozeni.
Technické udaje

Kéd produktu: EK2641

Vstup: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Vystup: 400 W

Spotieba energie (vypnuty rezim): 0 W

RO | V& rugam sa pastrati instructiunile pentru referinte viitoare.

Reguli ,,asa da” si ,asa nu”

Opriti aparatul de vata de zahar si deconectati- de la sursa de alimentare principala inainte de a schimba sau monta accesorii.
Verificati daca zaharul este turnat in tigaia pentru zahar si nu se varsa pe elementul de incalzire.

Nu folositi accesoriile daca sunt slabite, deteriorate sau rupte.

Nu atingeti tigaia pentru zahar sau elementul de incélzire, deoarece vor fi foarte fierbinti in timpul utilizarii si
imediat dupa utilizare.

Nu umpleti prea mult tigaia pentru zahar, deoarece acest lucru poate determina varsarea zaharuluiin elementul de incalzire.

AVERTISMENT: NU ADAUGATI NICIODATA ZAHAR N TIMP CE APARATUL DE VATA DE ZAHAR ESTE PORNIT. ASIGURATI-
VA CA APARATUL DE VATA DE ZAHAR ESTE OPRIT.

> XK

ingrijire si intretinere

inainte de a incepe orice operatiune de curatare sau intretinere, deconectati aparatul de vata de zahar de la sursa principala de alimentare si
verificati ca s-a racit complet.

PASUL 1: Stergeti unitatea de baza a aparatului de vatad de zahar cu o carpa moale si umeda si uscati bine.

PASUL 2: Curétati tigaia pentru zahar, bolul din plastic, aparatoarea impotriva stropirii si lingura de masurare in apa calda si cu sapun, apoi clatiti
si uscati bine.

Nu folositi niciodata detergenti de curatare agresivi sau abrazivi ori bureti de curatare pentru a curata aparatul de vata de zahar, deoarece acest
lucru ar putea deteriora suprafata.

NOTA: Aparatul de vat de zahar trebuie curatat dupa fiecare utilizare.




Instructiuni de utilizare
Inainte de prima utilizare

Curatati aparatul de vatd de zahar urmand instructiunile din sectiunea intitulata ,ingrijire si intretinere”.

NOTA: Cand utilizati aparatul de vata de zahar pentru prima data, este posibil sa se degaje un usor miros. Acest lucru este
normal si se va diminua in scurt timp. Asigurati o ventilatie suficienta in jurul aparatului de vata de zahar.

Asamblarea aparatului de vata de zahar

PASUL 1: Asezati unitatea de baza a aparatului de vata de zahar pe o suprafata stabila, rezistent la caldura, la o inaltime confortabila pentru utilizator.
PASUL 2: Asezati bolul din plastic pe unitatea de baza a aparatului de vata de zahar si rotiti-l in sens invers acelor de ceasornic, pana se blocheaza
in pozitie.

PASUL 3: Atasati aparatoarea impotriva stropirii de partea superioara a bolului din plastic, apasand-o usor in jos pana cand este fixata.

PASUL 4: Asezati tigaia pentru zahar pe filetul axului de antrenare, care este situat in centrul elementului de incalzire, astfel incat urechile de pe
filetul axului de antrenare sa se alinieze cu fantele de pe tigaia pentru zahar. Odata aliniate, apasati tigaia pentru zahar pana jos pe filetul axului de
antrenare pentru a o fixa in pozitie. Vedeti ,Fig. 1”.

Utilizarea aparatului de vata de zahar

PASUL 1: Conectati si porniti aparatul de vata de zahar la sursa principala de alimentare.

PASUL 2: Porniti aparatul de vata de zahar folosind comutatorul pornit/oprit. Lasati aparatul de vata de zahar sa se preincélzeasca pentru aproximativ
4-5 minute si apoi opriti-l folosind comutatorul pornit/oprit.

PASUL 3: Folosind doar lingura de masurare furnizatd, adaugati cu atentie o lingura de zahar in orificiul pentru zahar din centrul tigdii pentru zahar
si apoi porniti aparatul de vata de zahar folosind comutatorul pornit/oprit. Tigaia pentru zahar va incepe sa se roteasca si sa se incélzeasca. Va dura
aproximativ 3—-5 minute pentru ca vata de zahar sa se formeze.

PASUL 4: Rotiti incet batul pentru vata de zahar in jurul marginii bolului din plastic in directia acelor de ceasornic.

PASUL 5: Odata ce vata de zahar a crescut in volum, rulati batul pentru vata de zahar in jurul marginii de sus a tigaii pentru zahar pentru a o colecta.
Pentru a reumple aparatul de vata de zahar, opriti-l folosind comutatorul pornit/oprit si apoi adaugati o lingura de masurare de zahar in orificiul
pentru zahar din tigaia pentru zahar.

PASUL 6: Cand toata vata de zahar este gata, opriti aparatul de vata de zahar folosind comutatorul pornit/oprit si deconectati-I de la sursa principala
de alimentare.

NOTA: Vata de zahar colorata poate fi facuta doar folosind zahar colorat. Zaharul granulat alb nu va produce vata de zahar colorata.

Dezasamblarea aparatului de vata de zahar

PASUL 1: Opriti si deconectati aparatul de vata de zahar de la sursa de alimentare. Lasati aparatul de vata de zahar sa se raceasca complet fnainte
de a incepe sa-l dezasamblati.

PASUL 2: Dupa ce aparatul de vata de zahar s-a récit complet, scoateti tigaia pentru zahar ridicand-o de pe axul de antrenare din centrul elementului
de incélzire.

PASUL 3: Rotiti bolul din plastic in sensul acelor de ceasornic pentru a-l debloca si apoi scoateti-l din unitatea de baza a aparatului de vata de zahar.
PASUL 4: Scoateti aparatoarea impotriva stropirii ridicand-o cu grija in sus si afara din bolul din plastic.

AVERTISMENT: Aparatul de vata de zahar va fi fierbinte imediat dupa utilizare, asigurati-va ca produsul este complet racit

inainte de a incerca sa demontati aparatul de vata de zahar.

Depozitare

Verificati ca aparatul de vata de zahér sa fie rece, curat si uscat inainte de a-I depozita intr-un loc racoros si uscat.
Nu infasurati cablul strans in jurul aparatului de vata de zahar; infasurati-l lejer pentru a evita deteriorarea.
Specificatii

Cod produs: EK2641

Intrare: 220-240 V ~ 50-60 Hz

lesire: 400 W
Consum de energie (mod oprit): 0 W



TR | Ltfen talimatlari ileride basvurmak lizere saklayin.
Yapilmasi ve yapilmamasi gerekenler
Herhangi bir aparati degistirirken veya takip yerlestirirken pamuk sekeri makinesini kapatin ve ana elektrik

kaynagindan baglantisini kesin.
Sekerin seker haznesine dékildugiinden ve isitma elemaninin tizerine dékiilmediginden emin olun.

Aksesuarlar gevsek, hasar gormis veya kirlmissa kullanmayin.
Seker haznesine veya istma elemanina asla dokunmayin, ¢linkii kullanim sirasinda ve hemen sonrasinda ¢ok sicak olacaklardir.

Seker haznesini fazla doldurmayin, ¢iinkii bu, sekerin isitma elemanina dékiiimesine neden olabilir.

UYARI: PAMUK SEKERI MAKINESI AGIKKEN ASLA SEKER EKLEMEYIN. PAMUK SEKERI MAKINESININ KAPALI OLD!
EMIN OLUN.

Bakim ve muhafaza

Herhangi bir temizlik veya bakim islemine baslamadan nce, pamuk sekeri makinesini ana gti¢ kaynagindan gikarin ve tamamen sogudugundan emin olun.
ADIM 1: Pamuk sekeri makinesi taban Unitesini yumusak, nemli bir bezle silin ve iyice kurulayin.

ADIM 2: Seker haznesini, plastik kaseyi, sicrama koruyucusunu ve 6lcii kasigini ilik, sabunlu suda temizleyin, ardindan iyice durulayin ve kurulayin.
Pamuk sekeri makinesini temizlemek icin asla sert veya asindirici temizlik deterjanlari veya ovucular kullanmayin, giinkii bu ylizeye zarar verebilir.

NOT: Pamuk sekeri makinesi her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Kullanim talimatlari
Ik kullanimdan 6nce

“Bakim ve onarim” baslikli béliimdeki talimatlari izleyerek pamuk sekeri makinesini temizleyin.

NOT: Pamuk sekeri makinesini ilk kez kullanirken hafif bir koku yayilabilir. Bu normaldir ve kisa siirede azalacaktir. Pamuk
sekeri makinesinin etrafinda yeterli havalandirma saglayin.

Pamuk sekeri makinesini monte etmek

ADIM 1: Pamuk sekeri makinesi taban tnitesini kullanici igin rahat bir yiikseklikte, sabit ve isiya dayanikli bir ylizeye yerlestirin.

ADIM 2: Plastik kaseyi pamuk sekeri makinesi taban Unitesinin tizerine yerlestirin ve yerine kilitlenene kadar saatin tersi yoniinde cevirin.

ADIM 3: Sicrama koruyucusunu plastik kasenin ustiine, giivenli bir sekilde yerine oturana kadar nazikce bastirarak takin.

ADIM 4: Seker haznesini tahrik safti dislisi tizerine, 1sitma elemaninin merkezine yerlestirin, bdylece tahrik safti dislisindeki tirnaklar seker haznesindeki
yuvalarla hizalansin. Hizalandiginda, seker haznesini tamamen asaglya iterek tahrik safti dislisine Kilitleyin. “Fig. 1" e bakin.

Pamuk sekeri makinesini kullanma

ADIM 1: Pamuk sekeri makinesini ana gii¢ kaynagina takin ve agin.

ADIM 2: Pamuk sekeri makinesini agma/kapama diigmesini kullanarak agin. Pamuk sekeri makinesinin yaklasik 4-5 dakika 6n isinmasina izin verin
ve ardindan agma/kapama diigmesini kullanarak kapatin.

ADIM 3: Yalnizca saglanan 6l¢l kasigi kullanarak, seker haznesinin ortasindaki seker girisine dikkatlice bir kepge seker ekleyin ve ardindan
agma/kapama digmesini kullanarak pamuk sekeri makinesini agin. Seker haznesi dénmeye ve isinmaya baslayacaktir. Pamuk sekerinin olugmasi
yaklasik 3—5 dakika stirecektir.

ADIM 4: Pamuk sekeri qubugunu saat yoniinde plastik kasenin kenari etrafinda yavagca yuvarlayin.

ADIM 5: Pamuk sekeri hacimce arttiginda, pamuk sekeri cubugunu, seker haznesinin st kismi etrafinda yuvarlayarak toplamak icin kullanin. Pamuk
sekeri makinesini yeniden doldurmak igin, agma/kapama diigmesini kullanarak kapatin ve ardindan seker haznesindeki seker girisine bir It kasigi
seker ekleyin.

ADIM 6: Tiim pamuk sekeri yapildiginda, agma/kapama diigmesini kullanarak pamuk sekeri makinesini kapatin ve ana gii¢ kaynagindan fisini cekin.

NOT: Renkli pamuk sekeri yalnizca renkli seker kullanilarak yapilabilir. Beyaz toz seker renkli pamuk sekeri tretmez.

>

Pamuk sekeri makinesini sokme

ADIM 1: Pamuk sekeri makinesini kapatin ve ana elektrik kaynagindan fisi cekin. Pamuk sekeri makinesinin tamamen sogumasini bekleyin, ardindan
sokmeye calisin.

ADIM 2: Pamuk sekeri makinesi tamamen soguduktan sonra, seker haznesini yukari cekip 1sitma elemaninin merkezindeki tahrik saftindan ¢ikararak sokiin.
ADIM 3: Plastik kaseyi agmak icin saat yoniinde cevirin ve ardindan pamuk sekeri makinesi taban tinitesinden cikarin.
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ADIM 4: Sicrama koruyucusunu dikkatlice yukari dogru kaldirarak plastik kaseden ¢ikarin.

UYARI: Pamuk sekeri makinesi kullanimdan hemen sonra sicak olacaktir, pamuk sekeri makinesini sokmeye calismadan

once Uriintin tamamen sogudugundan emin olun.

Saklama

Pamuk sekeri makinesinin serin, temiz ve kuru oldugundan emin olun ve serin, kuru bir yerde saklayin.
Kabloyu pamuk sekeri makinesinin etrafina siki bir sekilde sarmayin; zarar vermemek icin gevsekge sarin.

Ozellikler

Uriin kodu: EK2641

Girig: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Cikis: 400 W

Glig tiiketimi (kapall mod): 0 W

Sl | Prosim, obdrzite navodila za prihodnjo uporabo.
Kaj smete in ¢esa ne smete

Izklopite aparat za izdelavo sladkorne pene in ga odklopite iz omreZja, preden zamenjate ali pritrdite prikljucke.
Preverite, da je sladkor nasut v posodo za sladkor in da ne razliva po grelniku.

Ne uporabljajte prikljuc¢kov, ¢e so ohlapni, poskodovani ali zlomljeni.
Nikoli se ne dotikajte posode za sladkor ali grelnika, saj bosta med uporabo in takoj po njej zelo vroca.
Ne napolnite prevec posode za sladkor, saj lahko to povzroci, da se sladkor razlije v grelnik.

OPOZORILO: NIKOLI NE DODAJTE SLADKORJA, KO JE APARAT ZA IZDELAVO SLADKORNE PENE VKLOPLJEN.
PREPRICAJTE SE, DA JE APARAT ZA [ZDELAVO SLADKORNE PENE [ZKLOPLJEN.

> XS

Vzdrzevanje in nega

Preden poskusite kakrsno koli ¢is¢enje ali vzdrzevanje, odklopite aparat za izdelavo sladkorne pene iz elektricnega omreZzja in preverite, da se je
popolnoma ohladil.

KORAK 1: Obrisite osnovno enoto aparata za izdelavo sladkorne pene z mehko, vlazno krpo in temeljito osusite.

KORAK 2: Ocistite posodo za sladkor, plasti¢no posodo, zascito pred brizganjem in merilno Zlico v topli, milni vodi, nato jih sperite in temeljito osusite.
Nikoli ne uporabljajte mocnih ali abrazivnih Cistilnih sredstev ali gobic za ¢is¢enje aparata za izdelavo sladkorne pene, saj lahko to poskoduje povrsino.

OPOMBA: Aparat za izdelavo sladkorne pene je treba odistiti po vsaki uporabi.

Navodila za uporabo
Pred prvo uporabo

Ocistite aparat za izdelavo sladkorne pene po navodilih v poglavju z naslovom ,Nega in vzdrzevanje“.

OPOMBA: Ko prvi¢ uporabljate aparat za izdelavo sladkorne pene, se lahko pojavi blag vonj. To je normalno in bo kmalu
izzvenelo. Poskrbite za ustrezno prezracevanje okoli aparata za izdelavo sladkorne pene.

Sestavljanje aparata za izdelavo sladkorne pene

KORAK 1: Postavite osnovno enoto aparata za izdelavo sladkorne pene na stabilno, toplotno odporno povrsino na visini, ki je uporabniku udobna.
KORAK 2: Namestite plasti¢no posodo na osnovno enoto aparata za izdelavo sladkorne pene in jo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler
se ne zaskoci na svoje mesto.

KORAK 3: Namestite zascito pred brizganjem na vrh plasti¢ne posode tako, da jo nezno potisnete navzdol, dokler ni varno pritrjena.

KORAK 4: Namestite posodo za sladkor na navoj pogonske gredi, ki se nahaja v sredini grelnika, tako da so zati¢i na navoju pogonske gredi
poravnani z rezami na posodi za sladkor. Ko so poravnani, potisnite posodo za sladkor povsem navzdol na navoj pogonske gredi, da se zaklene
na svoje mesto. Glejte ,Fig.1”.

Uporaba aparata za izdelavo sladkorne pene

KORAK 1: Prikljucite aparat za izdelavo sladkorne pene v elektri¢no omreZzje in ga nato vklopite.

KORAK 2: Vkljucite aparat za izdelavo sladkorne pene z uporabo stikala za vklop/izklop. Pustite, da se aparat za izdelavo sladkorne pene predgreva
priblizno 4-5 minut, nato pa ga izklopite z uporabo stikala za vklop/izklop.

KORAK 3: Uporabite samo prilozeno merilno zlico in previdno dodajte eno merico sladkorja v vhod za sladkor v sredis¢u posode za sladkor, nato pa
vklopite aparat za izdelavo sladkorne pene z uporabo stikala za vklop/izklop. Posoda za sladkor se bo zacela vrteti in segrevati. Za tvorbo sladkorne
pene bo potrebnih priblizno 3-5 minut.
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KORAK 4: Pocasi zavijajte pal¢ko za sladkorno peno okoli roba plasti¢éne posode v smeri urinega kazalca.

KORAK 5: Ko sladkorna pena naraste v volumni, zavijajte pal¢ko za sladkorno peno okoli vrha posode za sladkor, da jo zberete. Za ponovno
polnjenje aparata za izdelavo sladkorne pene ga izklopite z uporabo stikala za vklop/izklop in nato dodajte eno merilno Zlico sladkorja v vhod za
sladkor v posodi za sladkor.

KORAK 6: Ko je vsa sladkorna pena narejena, izklopite aparat za izdelavo sladkorne pene z uporabo stikala za vklop/izklop in ga izkljucite iz
glavnega napajanja.

OPOMBA: Barvno sladkorno peno lahko ustvarite le z uporabo barvnega sladkorja. Beli kristalni sladkor ne bo proizvedel
barvne sladkorne pene.

Razstavljanje aparata za izdelavo sladkorne pene

KORAK 1: Izkljucite in iz napajanja odstranite aparat za izdelavo sladkorne pene. Preden poskusite aparat razstaviti, pustite, da se popolnoma ohladi.
KORAK 2: Ko se aparat za izdelavo sladkorne pene popolnoma ohladi, odstranite posodo za sladkor tako, da jo dvignete navzgor in odstranite z
navoja pogonske gredi v sredis¢u grelnika.

KORAK 3: Zavrtite plasti¢no posodo v smeri urinega kazalca, da odklenete in jo nato odstranite iz osnovne enote aparata za izdelavo sladkorne pene.
KORAK 4: Odstranite zascito pred brizganjem tako, da jo previdno dvignete navzgor in stran od plasti¢ne posode.

OPOZORILO: Aparat za izdelavo sladkorne pene bo po uporabi vro¢, zato se prepricajte, da je aparat popolnoma ohlajen,

preden ga poskusite razstaviti.

Shranjevanje

Preverite, da je aparat za izdelavo sladkorne pene hladen, ¢ist in suh, preden ga shranite na hladnem in suhem mestu.
Nikoli ne ovijte vrvice tesno okoli aparata za izdelavo sladkorne pene; ovijte jo ohlapno, da ne povzrodite poskodb.

Specifikacije
Koda izdelka: EK2641
Vhod: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Izhod: 400 W
Poraba energije (nacin izklopa): 0 W

HR | Molimo vas da zadrZite upute za buducu referencu.
,Sto treba i §to ne treba raditi”

Iskljucite aparat za izradu Secerne vate i odspojite ga iz mreznog napajanja prije nego Sto mijenjate ili postavijate dodatke.
Provjerite da je Secer uliven u posudu za $ecer i da se ne prolijeva po grijacem elementu.

Nemojte koristiti nastavke ako su labavi, osteceni ili slomljeni.
Nikada ne dirajte posudu za Secer ili grijaci element, jer ce tijekom i neposredno nakon uporabe biti vrlo vruci.

Nemojte prepuniti posudu za Secer, jer to moze uzrokovati prosipanje Secera u grijaci element.

UPOZORENJE: NIKADA NE DODAJTE SECER DOK JE APARAT ZA IZRADU SECERNE VATE UKLJUCEN. PROVJERITE DA
LI JE APARAT ZA IZRADU SECERNE VATE ISKLJUCEN.

Njega i odrzavanje

Prije nego $to pokusate bilo kakvo ¢iscenje ili odrzavanje, iskljucite aparat za izradu $ecerne vate iz glavnog napajanja i provjerite je li se potpuno ohladio.
KORAK 1: Obrisite osnovnu jedinicu aparata za izradu Secerne vate mekom, vlaznom krpom i temeljito osusite.
KORAK 2: Ocistite posudu za Secer, plasti¢nu zdjelu, zastitnu pregradu i mjernu Zzlicu u toploj, sapunastoj vodi, zatim isperite i temeljito osusite.

Nikada ne koristite jaka ili abrazivna sredstva za cis¢enje ili spuzve za ribanje za ¢iS¢enje aparata za izradu $ecerne vate, jer to moze ostetiti povrdinu.

NAPOMENA: Aparat za izradu Secerne vate treba ocistiti nakon svake upotrebe.




Upute za upotrebu
Prije prve uporabe

Ocistite aparat za izradu Secerne vate slijededi upute u odjeljku pod naslovom ,Njega i odrzavanje”.

NAPOMENA: Kada prvi put koristite aparat za izradu $ecerne vate, moze se osjetiti blagi miris. To je normalno i uskoro ¢e
nestati. Osigurajte dovoljno ventilacije oko aparata za izradu Secerne vate.

Sastavljanje aparata za izradu Secerne vate

KORAK 1: Postavite osnovnu jedinicu aparata za izradu $ecerne vate na stabilnu, toplinski otpornu povrsinu na visini koja je udobna za korisnika.
KORAK 2: Postavite plasti¢nu zdjelu na osnovnu jedinicu aparata za izradu $ecerne vate i okrenite je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, dok
se ne pricvrsti na mjesto.

KORAK 3: Pri¢vrstite zastitnu pregradu na vrh plasti¢ne zdjele njeznim pritiskom prema dolje dok ne bude sigurno pri¢vrséena.

KORAK 4: Postavite posudu za $ecer na navoj pogonske osovine, koji se nalazi u sredistu grijaceg elementa, tako da se nosaci na navoju pogonske
osovine poravnaju s utorima na posudi za $ecer. Kada su poravnati, gurnite posudu za $ecer skroz dolje na navoj pogonske osovine kako bi se
zakljucala na mjesto. Pogledajte ,Fig. 1”.

Koristenje aparata za izradu Secerne vate

KORAK 1: Prikljucite aparat za izradu Secerne vate u glavnu elektri¢nu mreZzu i zatim ga ukljucite.

KORAK 2: Ukljucite aparat za izradu Secerne vate pomodu prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje. Dopustite da se aparat za izradu Secerne vate
prethodno zagrije priblizno 4-5 minuta, a zatim ga iskljucite pomocu prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

KORAK 3: Koristeci samo prilozenu mjernu zlicu, pazljivo dodajte jednu mjeru Secera u ulaz za $ecer u sredini posude za $ecer i zatim ukljucite
aparat za izradu Secerne vate pomocu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje. Posuda za Secer ce poceti rotirati i zagrijavati se. Potrebno je priblizno
3-5 minuta da se Secerna vata formira.

KORAK 4: Polako zarolajte Stapic za $ecernu vatu oko ruba plasti¢ne zdjele u smjeru kazaljke na satu.

KORAK 5: Kada se Secerna vata poveca u volumenu, zarolajte Stapi¢ za Secernu vatu oko vrha posude za Secer kako biste je sakupili. Za ponovno
punjenje aparata za izradu Secerne vate, iskljucite ga pomocu prekidaca za ukljuivanje/iskljucivanje i zatim dodajte jednu mjernu Zlicu $ecera u
ulaz za $ecer u posudi za Secer.

KORAK 6: Kada je sva Secerna vata napravljena, iskljucite aparat za izradu Secerne vate pomocu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje i izvucite
ga iz mreznog napajanja.

NAPOMENA: Obojena Secerna vata moze se napraviti samo koristenjem obojenog Secera. Bijeli kristalni Secer nece proizvesti
obojenu Sedernu vatu.

Rastavljanje aparata za izradu Secerne vate

KORAK 1: Prvo iskljucite aparat za izradu $eéerne vate pomocu prekidaca, a zatim ga izvadite iz strujnog napajanja. Dopustite aparatu za izradu
Secerne vate da se potpuno ohladi prije pokusSaja rastavljanja.

KORAK 2: Kada se aparat za izradu Secerne vate potpuno ohladi, uklonite posudu za $ecer tako $to Cete je povuci prema gore i izvan navoja
pogonske osovine u sredistu grijaceg elementa.

KORAK 3: Zakrenite plasti¢nu zdjelu u smjeru kazaljke na satu kako biste je otkljucali, a zatim je uklonite iz osnovne jedinice aparata za izradu
Secerne vate.

KORAK 4: Uklonite zastitnu pregradu pazljivo je podizudi i skidajuci s plasticne zdjele.

UPOZORENJE: Aparat za izradu Secerne vate ce biti vru¢ odmah nakon uporabe, pobrinite se da je proizvod potpuno

ohladen prije nego $to pokusate rastaviti aparat za izradu Secerne vate.

Skladistenje

Provijerite je li aparat za izradu $ecerne vate hladan, ¢ist i suh prije nego $to ga pohranite na hladno i suho mjesto.

Nikada nemojte ¢vrsto omotati kabel oko aparata za izradu Secerne vate; omotajte ga labavo kako biste izbjegli ostecenje.
Specifikacije

Sifra proizvoda: EK2641

Ulaz: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Izlaz: 400 W
Potros$nja energije (u iskljuéenom nacinu rada): 0 W

21



BG | Mons, 3anaseTe MHCTPyKUuuTe 3a GbaeLua cnpaska.

»KakBo Tpsi6Ba 1 KakBo He TpsA6Ba Aa ce npasu”

l/I3Kn|oqueypeqa 3a 3axXapPeH MamyK 1 ro U3K/toHeTe OT eneKTpryecKaTa MpeXa Npeav 4a CMeHUTe U MOHTMPaTe akCecoapu.
I'IpOBepeTe [anv 3axapTa e nscunaHa B CbAa 3a 3axap M He Ce pa3nu/isiBa BbpXy HarpeBaTe/IHUA eN1eMeHT.

He u3nonsBaiite npuctaBky, ako ca xn1abasu, NOBPEAESHW N CHYMEHW.

Hukora He filokocBaiTe Cbaa 3a 3axap WK HarpeBaTe/NHNS eNEMEHT, Tbil KaTo Te L 6baT MHOTO FOpeLLy Mo BpeMe
Ha v BegHara cnep ynotpeba.

He npemnb/BaiiTe CbAa 3a 3axap, Thil KaTo ToBa MOXE [a AoBeAe A0 U3CHMBaHE Ha 3axap BbpXy HarPeBaTeHNS €/1EMEHT.

MPEQYMPEXAEHVE: H/KOTA HE JOBABSAVITE 3AXAP, IOKATO YPEABT 3A 3AXAPEH MAMYK PABOTV. YBEPETE
CE, YE YPEQ'BT 3A 3AXAPEH NMAMYK E U3K/TFOYEH.

> XK

I'pvxu 1 noaapbXKKa

Mpeav aa npeanpuyemeTe noyncTBaHe UM NoAAPbXKa, U3K/IoYeTe ype/a 3a 3axapeH NaMyK OT 3aXpaHBaHeTo M MPOBEPETE Aa/n € HaMb/THO OX/TafieH.
CTDBIKA 1: M36bpLuete OCHOBHOTO TAN0 Ha ype/ 3a 3axapeH namyk C Meka, BNaXxHa Kbpna 1 u3cyllete Hanb/Ho.

CTDBIKA 2: MouncteTe cbaa 3a 3axap, NnacTMacoBara Kyna, npeanasutens NpoTuB NPbCKK U bXulaTta 3a M3mepBaHe B TOMNNa, canyHeHa Boaa,
cnepj ToBa U3nNsiakHeTe N U3cyleTte Hanb/1HOo.

Hukora He U3Mon3BaiiTe CMAHN UK aGPasNBHM NOYNCTBALLW NPenapaTi UK CTOMaHeHa BaTa 3a MOYNCTBaHE Ha ype/a 3a 3axapeH namyk, Tbit
KaTo ToBa MOXe Jja NoBpeau NOBbPXHOCTTA.

3ABE/IEXKA: YpeabT 3a 3axapeH namyk TpsibBa Aa ce MoYvCTBa Ceq BCsika ynotpeta.

WHcTpykumm 3a ynotpe6a
Mpeaun nbpBaTta ynorpeba

Mouncrete ypena 3a 3axapeH namyk, KaTo cneasate MHCTPYyKUUUTe B pa3fena, o3arnaBeH LFprXa n noaapbXKa“.

3ABEJIEXXKA: Korato 13non3sate ypeaa 3a 3axapeH namyk 3a MbpBy MbT, MOXeE Aa ce OTAENM IeK MUpKC. ToBa € HopMarHo
1 CKOPO Lie n3yesHe. OcurypeTte JoCTaTbyHa BEHTUNALMS OKO/O Ypeaa 3a 3axapeH namyk.

Crno6siBaHe Ha ypeaa 3a 3axapeH naMyk

CTDBIKA 1: MNocTaBeTe 0CHOBHO TS0 Ha ype[ 3a 3axapeH namyk Ha ctabunHa, TonnoycTonymBa NOBbPXHOCT HA BUCOYMHA, KOATO € yao6Ha
3a notpebutens.

CTDBIMKA 2: MocTaBeTe N1acTMacoBa Kyna Bbpxy OCHOBHO TS/I0 Ha Ypeq 3a 3aXapeH NaMyK 1 3aBbpTeTe B NOCOKa 06paTHa Ha YaCoBHWUKOBaTa
CTpesika, [JOKaTo Ce 3aK/IoUM B MO3ULMSL.

CTDBIKA 3: MpukpeneTe npeanasutens NpoTMB NPbCKM BbPXy FOpPHaTa 4acT Ha niacTMacoBaTa Kyrna, KaTo BHUMaTe/IHO ro HaTucKaTte Hapony,
[I0KaTO Ce 3aKpenu 3apaBo.

CTDIKA 4: MocTaBeTe CbAbT 3a 3axap BbPXy pe36aTa Ha 3a/lBUXBaLLMS Ba/, KOSTO Ce HaMMpa B LIEHTbPa Ha HarpeBaTe/IHNS €NIEMEHT, Taka Ye
3b6UUTE Ha pe36aTa Ha 3a/BMXBaLLMS Ban [a CbBNaJHaT C NpopesunTe Ha CbAa 3a 3axap. Ce KaTo ca noapaBHEHW, HaTUCHETE Cb/a 3a 3axap
Hapony no pes6ata Ha 3afBWXBaLLWS Bas, 3a Aa Ce 3aKMoun Ha macTo. Buxre ,Fig. 1°

U3nonzBaHe Ha ypeAaa 3a 3axapeH namyk

CTBIMKA 1: BknioyeTe ypesia 3a 3axapeH NaMyk B enekTpuyeckara Mpexa 1 ro Bk/oyeTe Ypes NpeBK/oYBaTeNs 3a BK/IOYBAHE/W3KIIOUBaHE.
CTDBIKA 2: BkntoueTe ypeaa 3a 3axapeH namyk Ypes NpeBk/loyBaTens 3a BklouBaHe/uskousaHe. OctaBeTe ypeaa 3a 3axapeH namyk aa ce
HarpsiBa 3a 0koso 4—5 MUHYTV 1 Cief TOBa o M3K/IIOYETE Ype3 NPeBK/IoYBATENs 38 BK/IOYBaHe/U3K/TIoYBaHe.

CTDBIKA 3: Manonssaiiku camo npeaoctaBeHaTa Mbxula 3a u3mepBaHe, BHUMaTeNHO fobaBeTe efHa MbXuLa 3axap B 3aXapHWs BXOA, B LIeHTbpa
Ha CbJa 3a 3axap v C/ief ToBa BK/It0YeTe ypeaa 3a 3axapeH naMyk 4Ypes NpeBkoYBaTtesis 3a BK/IIOYBaHE/U3K/IOYBAHE. C‘bl:l'bT 3a 3axap e 3ano4yHe
fa ce BbpTU 1 Harpsea. LLle otTHeme npubnunsutenHo 3—5 MuHyTH, 38 Aa ce o6pa3yBa 3aXapHUAT NaMyk.

CTBIKA 4: basHO 3aBbpTeTe NPbykaTa 3a 3axapeH NaMyk 0Ko/o pbba Ha N1acTMacoBaTa Kyna No YaCoBHMKOBATa CTPesKa.

CTDBIKA 5: Cnep kaTo 3axapHUAT NaMmyk yBennym o6ema cu, 3aBbpTeTe NpbykaTta 3a 3axapeH NaMyk OKOo/10 ropHaTa YacT Ha CbAa 3a 3axap, 3a Aa
ro cbbepete. 3a aa npesapeanTe ypeaa 3a 3axapeH Namyk, ro usk/oyeTe ¢ NPEBKIOYBATENS 3a BK/IOYBaHE/U3K/IOYBaHe 1 cnep ToBa fob6aBeTe
e/iHa bXWLia 3a M3MepBaHe Ha 3axap BbB BXO/a 3a 3axap B Cb/a 3a 3axap.

CTDBIKA 6: Korato LienvsT 3axapeH namyk e roTos, U3k/ioyeTe ype/a 3a 3axapeH namyk, U3nonssaiku npeBk/ioYBaTeNs 3a BKIIOUBaHe/M3K/loYBaHe
V1 TO U3BajeTe OT efleKTpuyeckKara Mpexa.

3ABEJIEXKKA: OuBeTeHUAT 3axapeH NaMyk Moxe [a ce HarnpaBu camo Ypes 13no/3BaHe Ha ouBeTeHa 3axap. banata
rpaHynMpaHa 3axap HsiMa [ja pou3Be/e OLBETEH 3axapeH namyk.




Pa3rno6siBaHe Ha ypepa 3a 3axapeH namyk

CTDBIKA 1: 3kntoueTe 1 u3BaaeTe ypeaa 3a 3axapeH naMyk oT 3axpaHBaHeTo. OcTaBeTe ypeaa 3a 3axapeH NaMyK fia ce OX1aan Hamb/Ho, Mpean
[ia onuTaTe Aa ro pasrno6ute.

CTDBIKA 2: Cnep kaTo ype[bT 3a 3aXapeH NaMyK e Harmb/IHO Ox/1afieH, pemMaxHeTe Cb/ja 3a 3axap, KaTo ro U3abpraTe Harope 1 U3BbH 3aABUKBALLMSA
Basn B UeHTbpa Ha HarpeBaTe/IHUs e/leMeHT.

CTBIMKA 3: 3aBbpTeTe NnacTMacoBaTa Kyna no Nocoka Ha YacoBHUKOBATa CTPesika, 3a [ja OTK/IoYNTe, U CNef ToBa A U3BaJeTe OT OCHOBHOTO
TS0 Ha ypeq 3a 3axapeH namyk.

CTbIKA 4: 13BajeTe NpenasuTens NpoTMB NPbCKY, KaTO BHUMATE/IHO ro BAUrHETEe Harope 1 U3BbH MnacTMacoBaTa Kyna.

MPEAYNPEXXAEHUE: YpenbT 3a 3axapeH Namyk Lue 6bae ropeLl BegHara cnep ynotpeba, yBepeTe ce, Ye NpoayKTsT e

Hab/HO OX/TaAeH, MPeau Aa e onuTaTe 4a PasriobuTe ypena 3a 3axapeH Namyk.

CbxpaHeHue

I'IpoaepeTe Aanu ypeabT 3a 3axapeH namyk e U3CTuHan, YACT 1 Cyx, npeau aa ro CbxpaHasaTte Ha X1agHo U CyxXo MACTO.
Hukora He yBMBaVITe kabena NNbTHO OKONO ypena 3a 3axapeH namyk; yBMﬁTe ro xnaéaBo, 3a fa nlberHete nospeja.
Cneuundukaummn

Kop Ha npoaykTa: EK2641

Bxoa: 220-240 V ~ 50-60 Hz

W3xon: 400 W

KoHcymaums Ha eHeprus (u3kiodeH pexum). 0 W

LT | Prasome i$saugoti instrukcijas ateiciai.

Ka daryti ir ko nedaryti

ATLIKITE:
ISjunkite cukraus vatos gaminimo aparata ir atjunkite jj nuo elektros tinklo pries keiciant ar montuojant priedus.
Patikrinkite, ar cukrus supiltas j cukraus inda ir nepatenka ant kaitinimo elemento.

Nepilkite per daug cukraus j cukraus keptuve, nes tai gali sukelti cukraus issiliejima j kaitinimo elementa.

Ispéjimas: Niekada nepilkite cukraus, kai cukraus vatos gaminimo aparatas jiungtas. Jsitikinkite, kad cukraus vatos gaminimo
aparatas isjungtas.

NEGALIMA:
Nenaudokite prieduy, jei jie yra laisvi, pazeisti arba sultize.
Niekada nelieskite cukraus keptuvés ar kaitinimo elemento, nes jie bus labai karsti naudojimo metu ir iSkart po to.

Prieziura ir technine prieziura

Prie§ pradédami bet kokj valyma ar techning priezidra, i$junkite cukraus vatos gaminimo aparata i$ elektros tinklo ir patikrinkite, ar jis visiSkai atvéses.
1 ZINGSNIS: Nuvalykite cukraus vatos gaminimo aparato pagrindinj bloka minkstu, drégnu skuduréliu i kruopséiai nusausinkite.

2 ZINGSNIS: I$valykite cukraus puoda, plastikinj dubenj, apsauga nuo pursly ir matavimo $auksta $iltame, muiluotame vandenyje, tada kruopsciai
i$skalaukite ir nusausinkite.

Niekada nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy valikliy ar $veistuky cukraus vatos gaminimo aparatui valyti, nes tai gali pazeisti pavirsiy.

PASTABA: Cukraus vatos gaminimo aparatas turéty bati valomas po kiekvieno naudojimo.

Naudojimo instrukcijos
Prie$ pirma naudojima

1$valykite cukraus vatos gaminimo aparata vadovaudamiesi instrukcijomis skyriaus ,Priezitra ir techniné priezitra“.

PASTABA: Naudojant cukraus vatos gaminimo aparata pirma karta, gali atsirasti nedidelis kvapas. Tai yra normalu ir greitai
praeis. Uztikrinkite tinkama védinima aplink cukraus vatos gaminimo aparata.

Cukraus vatos gaminimo aparato surinkimas

1ZINGSNIS: Jstatykite cukraus vatos gaminimo aparato pagrindinj bloka ant stabilaus, kar¢iui atsparaus pavir$iaus, patogiame vartotojui aukstyje.
2 ZINGSNIS: Uzdékite plastikinj dubenj ant cukraus vatos gaminimo aparato pagrindinio bloko ir sukite pries laikrodzio rodykle, kol jis uzsifiksuos vietoje.
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3 ZINGSNIS: Uzdékite apsauga nuo tadkymosi ant plastikinio dubens virsaus, $velniai spausdami ja zemyn, kol ji uzsifiksuos.
4 ZINGSNIS: Uzdékite cukraus indg ant pavaros veleno sriegio, kuris yra ildymo elemento centre, kad veleno sriegio idky3os sutapty su cukraus
indo ertmémis. Kai jos sutampa, pastumkite cukraus indg Zemyn ant pavaros veleno sriegio, kad uzsifiksuoty. Zr. ,Fig. 1“.

Naudojimasis cukraus vatos gaminimo aparatu

ZINGSNIS 1: Prijunkite cukraus vatos gaminimo aparata prie elektros tinklo ir jj jjunkite.

ZINGSNIS 2: Jjunkite cukraus vatos gaminimo aparatg naudodami jungiklj jjungti/i$jungti. Leiskite cukraus vatos gaminimo aparatui jsilti apie
4-5 minutes, tada isjunkite jj naudodami jungiklj jjungti/isjungti.

ZINGSNIS 3: Naudokite tik su prietaisu pateikta matavimo $aukstelj, atsargiai jberkite viena $aukstelj cukraus j cukraus anga, esancig cukraus
keptuvés centre, tuomet jjunkite cukraus vatos gaminimo aparatg naudodami jungiklj ,jjungti/isjungti“. Cukraus keptuvé pradés suktis ir jkaisti.
Cukraus vata susiformuos per mazdaug 3-5 minutes.

ZINGSNIS 4: Letai sukamaisiais judesiais, pagal laikrodzio rodykle, vyniokite cukraus vatos lazda aplink plastikinio dubens krasta.

ZINGSNIS 5: Kai cukraus vata padidéja apimtimi, vyniokite cukraus vatos lazda aplink cukraus indo virdy, kad ja surinktuméte. Norédami papildyti
cukraus vatos gaminimo aparata, iSjunkite jj naudodami ,Jjungimo/I$jungimo jungiklj ir tada j cukraus indo anga jberkite vieng matavimo $auksta cukraus.
ZINGSNIS 6: Kai visa cukraus vata pagaminta, i$junkite cukraus vatos gaminimo aparata naudodami ,Jjungimo/Ijungimo jungiklj“ ir istraukite kistuka
i$ elektros tinklo maitinimo Saltinio.

PASTABA: Spalvota cukraus vata gali bati gaminama tik naudojant spalvotg cukry. Baltas granuliuotas cukrus nesukurs
spalvotos cukraus vatos.

Cukraus vatos gaminimo aparato iSardymas

1ZINGSNIS: I$junkite cukraus vatos gaminimo aparata ir i$traukite kistuka i$ elektros tinklo. Leiskite cukraus vatos gaminimo aparatui pilnai atvesti
pries$ pradedant jj iSardyti.

2 ZINGSNIS: Kai cukraus vatos gaminimo aparatas visidkai atves, nuimkite cukraus vatos keptuve, pakeldami ja aukstyn ir nuo varancio veleno,
esancio Sildymo elemento centre.

3 ZINGSNIS: Pasukite plastikinj dubenj pagal laikrodzio rodykle, kad jj atrakintuméte, ir tuomet nuimkite jj nuo cukraus vatos gaminimo aparato
pagrindinio bloko.

4 ZINGSNIS: Atsargiai pakelkite apsauginj dangtj tiesiai aukétyn nuo plastikinio dubens ir nuimkite.

JSPEJIMAS: Cukraus vatos gaminimo aparatas ikart po naudojimo bus karstas, jsitikinkite, kad produktas visiskai atvéses

pries$ bandant iSardyti cukraus vatos gaminimo aparata.

Laikymas

Patikrinkite, ar cukraus vatos gaminimo aparatas yra atvéses, Svarus ir sausas, pries laikydami jj vésioje, sausoje vietoje.
Niekada neapvyniokite laido tvirtai aplink cukraus vatos gaminimo aparata; apvyniokite jj laisvai, kad iSvengtuméte sugadinimo.
Technines specifikacijos

Produkto kodas: EK2641

Ivestis: 220-240 V ~ 50-60 Hz

1Séjimas: 400 W

Energijos suvartojimas (i$jungtas rezimas): 0 W

HU | Kérjiik, a jévébeli hivatkozas érdekében érizze meg az ttmutatast.

Amit szabad és amit nem szabad

Kapcsold ki a vattacukor készitét, és hizd ki a halézati aramforrdsbdl, mielétt kicseréled vagy felszerelsz tartozékokat.
Ellendrizd, hogy a cukrot a cukortartd serpenyébe 6ntétted, €s nem szérédott a flitéelemre.

Ne haszndlja a tartozékokat, ha azok lazaak, sériiltek vagy torottek.

Soha ne érintse meg a cukor tartalyt vagy a fiitéelemet, mivel ezek haszndlat kozben és kozvetlenil utdna
nagyon forrok lesznek.

Ne toltse tul a cukortartét, mert ez okozhatja, hogy a cukor kiomlik a fitéelembe.

FIGYELMEZTETES: SOHA NE ADJON CUKROT, AMIG A VATTACUKOR KESZITG BE VAN KAPCSOLVA. GYGZODJON
MEG ARROL, HOGY A VATTACUKOR KESZ(T® KI VAN KAPCSOLVA.




Apolds és karbantartas

Miel6tt barmilyen tisztitast vagy karbantartdst végezne, hizza ki a vattacukor készitét a hdldzati dramforrdsbdl, és ellendrizze, hogy teljesen lehdilt-e.
1. LEPES: Torolje le a vattacukor készits alapegységét egy puha, nedves ruhaval, majd alaposan szatitsa meg.

2. LEPES: Tisztitsa meg a cukortarté edényt, a mianyag talat, a fréccsenésgatiét és a mérdkanalat meleg, szappanos vizben, majd oblitse le és
alaposan széritsa meg.

Soha ne hasznaljon durva vagy abraziv tisztitészereket vagy suroldszereket a vattacukor készité tisztitdsahoz, mivel ezek karosithatjak a feliiletet.

MEGJEGYZES: A vattacukor készit6t minden haszndlat utdn meg kell tisztitani.

Hasznalati Gtmutaté
Elsé hasznalat el6tt

Tisztitsa meg a vattacukor készitét a ,Kezelés és karbantartas” cim(i részben taldlhaté utasitasok szerint.

MEGJEGYZES: Amikor elészér haszndlja a vattacukor készitét, enyhe szag léphet fel. Ez normélis és hamarosan megsz(inik.
Biztositson megfeleld szell6zést a vattacukor készitd koriil.

A vattacukor készité osszeszerelése

1. LEPES: Helyezze a vattacukor készitd alapegységet egy stabil, hdall6 feliiletre, olyan magassagba, ami kényelmes a felhasznald szaméra.

2. LEPES: Helyezze a miianyag tdlat a vattacukor készitd alapegységre, majd forgassa az Gramutaté jarasaval ellentétes iranyba, amig a helyére
nem zarédik.

3. LEPES: Régzitse a fréccsenésgatlét a miianyag tél tetejére, Gvatosan lenyomva, amig biztonségosan a helyére nem keriil.

4. LEPES: Helyezze a cukortartét a hajtétengely menetére, amely a f(itelem kozepén taldlhatd, lgy, hogy a hajtétengely menetének fiilcskéi
illeszkedjenek a cukortartd nyildsaiba. Miutdn igazodtak, nyomja le teliesen a cukortartét a hajtétengely menetéig, hogy régziiljion a helyére. Lasd: ,Fig. 1”.

A vattacukor készité haszndlata

1. LEPES: Csatlakoztassa a vattacukor készit6t az elektromos halézathoz, és kapcsolja be.

2. LEPES: Kapcsolja be a vattacukor készitét a be- és kikapcsold kapcsoléval. Hagyja, hogy a vattacukor készité kériilbeliil 4-5 percig elémelegedjen,
majd kapcsolja ki a be- és kikapcsold kapcsoldval.

3. LEPES: Csak a mellékelt mérékanalat hasznalva vatosan adjon egy adag cukrot a cukorserpenyé kézepén Iévé cukor bemenetbe, majd kapcsolja be a
vattacukor készit6t a be- és kikapcsold kapcsoldval. A cukorserpeny6 forogni kezd és felmelegszik. Kortilbeltil 3-5 percig tart, amig a vattacukor kialakul.
4. LEPES: Lassan tekerje a vattacukor palcikét a mianyag tal szélén az éramutatd jardsaval megegyezé irdnyban.

5. LEPES: Miutan a vattacukor térfogata megndtt, tekerje a vattacukor pélcikat a cukortartaly teteje koriil, hogy 6sszegy(ijtse a vattacukrot. A vattacukor
készitd Ujratoltéséhez kapcsolja ki a be- és kikapcsolé gomb segitségével, majd tegyen egy mérékandl cukrot a cukortartély nyildséba.

6. LEPES: Miutén az 6sszes vattacukor elkésziilt, kapcsolja ki a vattacukor készitét a be- és kikapcsold gomb segitségével, és hiizza ki a hélézati dramforrasbol.

MEGJEGYZES: Szines vattacukrot csak szines cukor hasznalataval lehet késziteni. A fehér kristalycukorral nem lehet szines
vattacukrot késziteni.

A vattacukor készit6 szétszerelése

1.LEPES: Kapcsolja ki, és htizza ki a vattacukor készitét a hélézati dramforrésbdl. Hagyja, hogy a vattacukor készité teljesen lehtiljon, mielétt megprébalnd szétszerelni.
2. LEPES: Miutan a vattacukor készit teljesen lehdilt, emelje fel és tévolitsa el a cukortartalyt a f(itéelem kézepén taldlhatd hajtétengelyrdl.

3. LEPES: Forditsa el a mlianyag télat az Gramutat jarasaval megegyezé iranyba, hogy kioldja, majd tévolitsa el a vattacukor készit6 alapegységrél.
4. LEPES: Tavolitsa el a froccsenésvédét lgy, hogy évatosan felemeli, majd leveszi a miianyag talrdl.

FIGYELMEZTETES: A vattacukor készité azonnal forrd lesz hasznalat utan, gy6zédjon meg rdla, hogy a termék teljesen

lehilt, miel6tt megprobdlja szétszerelni a vattacukor készit6t.

Tarolds

Ellendrizze, hogy a vattacukor készité hiivos, tiszta és szdraz dllapotban van-e, mielétt egy h(ivos, szdraz helyen térolnd.
Soha ne tekerje szorosan a vezetéket a vattacukor készit6 koré; lazén tekerje, hogy elkeriilje a sériilést.

Miiszaki adatok

Termékkdd: EK2641

Bemenet: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Kimenet: 400 W

Energiafogyasztas (kikapcsolt dllapotban): 0 W
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LV | Ladzu, saglabajiet instrukcijas turpmakai atsaucei.

Ko darit un ko nedarit

Izsledziet cukura vates aparatu un atvienojiet to no elektrotikla, pirms mainiet vai uzstadiet piederumus.
Parliecinieties, ka cukurs ir ieliets cukura panna un neizlist uz sildiSanas elementa.

Nelietojiet piederumus, ja tie ir valigi, bojati vai salauzti.
Nekad neaiztieciet cukura pannu vai sildidanas elementu, jo tie bas loti karsti lietoSanas laika un tlfit pec tas.

Neparpildiet cukura pannu, jo tas var izraisit cukura izbirSanu sildisanas elementa.

BRIDINAJUMS: NEKAD NEPIEVIENOJIET CU KAMER CUKURA VATES APARATS IR IESLEGTS. PARLIECINIETIES,
KA CUKURA VATES APARATS IR [ZSLEGTS.

Kopsana un uzturésana

Pirms méginat veikt jebkadu tiriSanu vai apkopi, atvienojiet cukura vates aparatu no elektrotikla un parliecinieties, ka tas ir pilniba atdzisis.

1. SOLIS: Noslaukiet cukura vates aparata pamatvienibu ar mikstu, mitru dranu un rapigi nosusiniet.

2. SOLIS: Notiriet cukura pannu, plastmasas blodu, izSlakstiSanas aizsargu un mérkaroti silta, ziepjldenT, péc tam rlpigi noskalojiet un nosusiniet.
Nekad neizmantojiet skarbus vai abrazivus tifisanas lidzek|us vai skrapjus, lai nofiritu cukura vates aparatu, jo tas varétu sabojat virsmu.

PIEZIME: Cukura vates aparats jatira pec katras lieto$anas reizes.

Lietosanas instrukcijas
Pirms pirmas lietoSanas

Notiriet cukura vates aparatu, sekojot instrukcijam sadala «<Kop$ana un uzturésana».

PIEZIME: Lietojot cukura vates aparatu pirmo reizi, var izdalities neliela smaka. Tas ir normali un driz pazudis. Nodroginiet
pietiekamu ventilaciju ap cukura vates aparatu.

Cukura vates aparata saliksana

1. SOLIS: Novietojiet Cukura vates aparata pamatvienibu uz stabilas, karstumizturigas virsmas érta augstuma lietotajam.

2. SOLIS: Novietojiet plastmasas blodu uz Cukura vates aparata pamatvienibas un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz ta nofikséjas
sava vieta.

3. SOLIS: Piestipriniet $lakatu aizsargu pie plastmasas blodas aug$puses, viegli to piespiezot, idz tas ir nofikséts.

4. SOLIS: Uzlieciet cukura trauku uz piedzinas varpstas vitnes, kas atrodas sildisanas elementa centra, lai izcilni uz piedzinas varpstas vitnes sakristu ar
iedobém cukura trauka. Kad tie ir saskanoti, piespiediet cukura trauku lidz galam uz piedzinas varpstas vitnes, lai tas nofiksétos sava vieta. Skat. «Fig. 1».

Cukura vates aparata lietoSana

1. SOLIS: Pievienojiet cukura vates aparatu pie galvena stravas padeves un ieslédziet to.

2. SOLIS: leslédziet cukura vates aparatu, izmantojot ieslégsanas/izslégsanas slédzi. Laujiet cukura vates aparatam uzsilt aptuveni 4-5 mindites un
tad izslédziet to, izmantojot ieslégsanas/izslégsanas slédzi.

3. SOLIS: Izmantojot tikai pievienoto mérkaroti, uzmanigi pievienojiet vienu cukura kausinu cukura atveré cukura trauka centra un tad ieslédziet cukura
vates aparatu, izmantojot ieslégsanas/izslégsanas slédzi. Cukura trauks saks griezties un uzkarst. Cukura vate bls gatava aptuveni 3—-5 minatés.
4. SOLIS: Lenam velciet cukura vates kocinu apkart plastmasas blodas malai pulkstenraditaja virziena.

5. SOLIS: Kad cukura vate ir palielinajusies apjoma, virpiniet cukura vates kocinu ap cukura blodas augsdalu, lai to savaktu. Lai atkal uzpilditu cukura
vates aparatu, izsleédziet to, izmantojot ieslégsanas/izsiégsanas slédzi, un tad pievienojiet vienu mérkaroti cukura cukura atveré/iepladé cukura bloda.
6. SOLIS: Kad visa cukura vate ir izgatavota, izslédziet cukura vates aparatu, izmantojot ieslégSanas/izslégsanas slédzi, un atvienojiet to no
elektribas padeves.

PIEZIME: Krasainu cukura vati var izgatavot tikai, izmantojot krasainu cukuru. No balta kristaliska cukura nevar iegat krasainu
cukura vati.

>

Cukura vates aparata izjauk$ana

1. SOLIS: Izslédziet un atvienojiet cukura vates aparatu no stravas padeves. Laujiet cukura vates aparatam pilniba atdzist pirms méginat to izjaukt.
2. SOLIS: Kad cukura vates aparats ir pilniba atdzisis, nonemiet cukura pannu, pavelkot to uz augsu un nonemot no piedzinas ass, kas atrodas
apkures elementa centra.

3. SOLIS: Pagrieziet plastmasas blodu pulkstenraditaja virziena, lai atslégtu, un pé&c tam nonemiet to no cukura vates aparata pamatvienibas.

4. SOLIS: Nonemiet $lakatu aizsargu, uzmanigi pacelot to uz augdu un nonemot no plastmasas blodas.
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BRIDINAJUMS: Cukura vates aparats bis karsts tillt péc lietosanas, parliecinieties, ka produkts ir pilniba atdzisis, pirms
méginat izjaukt cukura vates aparatu.

Uzglabasana

Parliecinieties, ka cukura vates aparats ir atdzisis, tirs un sauss, pirms ievietojiet to vésa, sausa vieta.
Nekad neaptiniet vadu ciesi ap cukura vates aparatu; aptiniet to valigi, lai izvairitos no bojajumu radisanas.
Specifikacijas

Produkta kods: EK2641

leeja: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Jauda: 400 W
Energijas patérins (izslegta rezima): 0 W

EE | Palun séilitage juhised edaspidiseks viitamiseks.

Tee ja dra tee

Lilitage suhkruvatimasin vélja ja eemaldage see vooluvérgust enne lisade vahetamist v6i paigaldamist.
Kontrollige, et suhkur oleks valatud suhkrupannile ja ei satuks kiitteseadmele.

Arge kasutage kinnitusi, kui need on lahti, kahjustatud voi katki.
Arge kunagi puudutage suhkrupanni voi kiitteseadet, kuna need on kasutamise ajal ja kohe parast seda vaga kuumad.

Arge taitke suhkrupanni iile, kuna see v&ib pdhjustada suhkru sattumise kiitteseadmesse.

HOIATUS: ARGE LISAGE SUHKRUT SEL AJAL, KUI SUHKRUVATIMASIN ON SEES. VEENDUGE, ET SUHKRUVATIMASIN
ON VALJALULITATUD.

Hooldus ja korrashoid

Enne puhastamise v&i hooldamise katsetamist eemaldage suhkruvatimasin vooluvérgust ja kontrollige, et see oleks taielikult jahtunud.

1. SAMM: Puhastage suhkruvatimasina pohiseade pehme, niiske lapiga ja kuivatage hoolikalt.

2. SAMM: Puhastage suhkrupann, plastikust kauss, pritsmekaitse ja médtelusikas soojas seebivees, seejarel loputage ja kuivatage hoolikalt.
Arge kunagi kasutage suhkruvatimasina puhastamiseks karmi vi abrasiivset puhastusvahendit v&i -harja, kuna see voib pinda kahjustada.

MARKUS: Suhkruvatimasin tuleks puhastada parast iga kasutuskorda.

Kasutusjuhised
Enne esmakordset kasutamist

Puhastage suhkruvatimasin vastavalt juhistele jaotises ,Hooldus ja hooldamine”.

MARKUS. Kui kasutate suhkruvatimasinat esimest korda, vib eralduda kerge I8hn. See on normaalne ja mé6dub peagi.
Tagage suhkruvatimasina timbruses piisav ventilatsioon.

Suhkruvatimasina kokkupanek

SAMM 1: Asetage suhkruvatimasina pohiseade stabiilsele, kuumuskindlale pinnale kdrgusele, mis on kasutajale mugav.

SAMM 2: Asetage plastikust kauss suhkruvatimasina pohiseadmele ja keerake seda vastupaeva, kuni see lukustub oma kohale.

SAMM 3: Kinnitage pritsmekaitse plastikust kausi tilaosale, surudes seda ettevaatlikult alla, kuni see on kindlalt paigas.

SAMM 4: Asetage suhkrupann veovdlli keermeosa peale, mis asub kiitteseadme keskel, nii et veovolli keermeosa vahekoonused uihtiksid suhkrupanni
avadega. Kui need on joondatud, suruge suhkrupann taielikult veovdlli keermeosale, et see lukustuks. Vaadake ,Fig. 1”.

Suhkruvatimasina kasutamine

SAMM 1: Uhendage suhkruvatimasin vooluvérku ja liilitage see sisse.

SAMM 2: Liilitage suhkruvatimasin sisse, kasutades sees/valjas lulitit. Laske suhkruvatimasinal umbes 4-5 minutit eelkuumeneda ja seejarel lilitage
see sees/valjas lilitiga vélja.

SAMM 3: Kasutades ainult kaasasolevat mootelusikat, lisage ettevaatlikult tiks lusikatdis suhkrut suhkru sisselaskeavasse suhkrupanni keskel ja
seejarel lulitage suhkruvatimasin sisse, kasutades sees/véljas lilitit. Suhkrupann hakkab keerlema ja soojeneb. Suhkruvilla moodustumine vétab
aega umbes 3-5 minutit.

SAMM 4: Keerake suhkruvatipulka aeglaselt plastikust kausi &&are imber paripdeva suunas.

SAMM 5: Kui suhkruvatt on mahult suurenenud, keerake suhkruvatipulk imber suhkrupanni tilemise serva, et see kokku koguda. Suhkruvatimasina
taitmiseks lllitage see vélja kasutades sees/viljas lilitit ja seejarel lisage suhkrupanni suhkru sisselaskeavasse tiks mod&telusikas suhkrut.

SAMM 6: Kui kogu suhkruvatt on valmis, lilitage suhkruvatimasin vélja kasutades sees/valjas lilitit ja ihendage see lahti vooluvorgust.
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MARKUS: Varvilist suhkruvatti saab teha ainult varvilise suhkruga. Valge granuleeritud suhkur ei tooda varvilist suhkruvatti.

Suhkruvatimasina lahtivétmine

SAMM 1: Lillitage suhkruvatimasin vélja ja eemaldage pistik seinakontaktist. Enne lahtivétmise katsetamist laske suhkruvatimasinal téielikult jahtuda.
SAMM 2: Kui suhkruvatimasin on taielikult jahtunud, eemaldage suhkrupann, témmates see (les ja veovdlli pealt maha, kiitteseadme keskosast.
SAMM 3: Keerake plastikust kauss paripdeva suunas lahti ja eemaldage see seejérel suhkruvatimasina pohiseadmest.

SAMM 4: Eemaldage pritsmekaitse, tOstes see ettevaatlikult liles ja plastikust kausi pealt &ra.

HOIATUS: Suhkruvatimasin on kohe pérast kasutamist kuum, veenduge, et toode oleks téielikult jahtunud, enne kui Uritate

suhkruvatimasinat osadeks lahti vétta.

Hoiustamine

Enne hoiustamist jahedas ja kuivas kohas veenduge, et suhkruvatimasin oleks jahtunud, puhas ja kuiv.
Arge keerake juhet tihedalt imber suhkruvatimasina; keerake see 18dvalt, et valtida kahjustusi.
Tehnilised andmed

Tootekood: EK2641

Sisend: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Véljund: 400 W

Vaimsuse tarbimine (valjalulitatud olekus): 0 W

GR | Mapakaleiote va UAGEETE TIG 08NYIEG yia LEMOVTIKH avagopd.
Tiva KAVETE KAl TL VA KNV KAVETE
ArevePYOTTOIOTE TN UNXavh) MaAAiob TG IMpLag Kal armocLVEESTE TNV Ao T Apox PEVHATOG TPV Ard TV aAAayn

1) TTPOCAPHOYH EEAPTNHATWV.
EAéyETe 611N axapn XUVETAL OTO KATOaPOAAKL axapng Kal Sev XUVETAL TTAVW GTO OTOIXEID BEPHAVONG.

MnV XPnOWWOTTOLELTE EEAPTAKATA AV Eival XAAAPA, KATECTPAUUEVA ) OTIACUEVA.
Mnv ayyiZete To Katoapohdki Zaxapng A To oTolxelo BEpuavonc, Kabwe Ba sival ToAd ZeoTd KaTd Tn SIAPKELQ Kal
AMEOWG HETA TN XPriON.

Mnv yeuieTe LMTEPBOAKA TO KATOAPOAAKL TAXAPNG, KABWE AUTO UMOPEL va TIPOKAAEDEL lappon {axapng

01O oTolyElo BEpavonC.

MPOEIAOMOIHZH: MHN MPOXOETETE MNMOTE ZAXAPH ENQ H MHXANH MAAAIOY THX PIAZ EINAI ZE AEITOYPTIA.
BEBAIQOEITE OTI H MHXANH MAAAIOY THZ IPIAZ EINAI ATTENEPT OMOIHMENH.

dpovriba kat cuvtipnon

TMpW EMYEPAOETE OMOIOVEATOTE KABAPIOKO 1 CLUVTNAPENOT, AMTOCLVEESTE TN MNXavr MaA\oL tng MpLag amo Ty mapoxr PEVHATOG Kat EAEYETE OTL
EXEL KPLWOEL TTANPWG.

BHMA 1: Zkourtiote Tn Baolkn povada pnxaviag Mariob tng Mplag pe éva pahakd, uypod Tavi kal GTEYVWOTE TTARPWG.

BHMA 2: KaBapiote To KatoapoAdki Zaxapnc, To NMAAcTiko umol, Tov Mpo@uAaKTpag MToNopHatog kat To Koutah HETPNonG Ue {eoTO, 6armouvovepo,
OTn OLVEXELQ EEMADVETE KAl CTEYVWOTE TTANPWG.

Mnv XpnotoToleite TTOTE OKANPA 1 ASLQVTIKA ArOPPUITAVTIKA KABAPIOHOL 1} GPOLYYAPAKLA yia va Ka8apioeTe Tn unxavh MaiAou tng Mplag, kabwg
QUTO UMOPEL VA KATACTPEPEL TV EMPAVELQ.

SHMEIQZH: H pnxavr) MaAAob tng Mpudg mpémel va kadapiZetat HeTd amo KA xpnon.

Obnyieg xpriang
Mpw TV MpwTtNn XPHoN
KaBapiote tn pnxavh Maiol tng Mptdg akoAouBwvTag Tig 08nyleg oTnv evoTnTaA Mov eMmypagetal «dpovtida kal cuvtnpnons.

SHMEIQXH: ‘Otav xpnoporoieite Tn pnxav MaAob tng MpLag yia mpwtn ¢opd, KTopel va EKTEUPEL Lia EAAPPLA OCU.
AUTO gival LOIOAOYIKO KAl CUVTOHA Ba LTTOXWPNATEL AlACPANCTE EMTAPKI AEPIOHO YOPW arté Tn pnxavh MalwoL tng Mplac.




ZuvappoAoynon tng unxavig MarAob thg Mpiag

BHMA 1: Tormo8etAoTe TN Bacikn povada pnxavig MaroL tng IMpldg os Wia otadepr, avOeKTIKR oTn OgppdTnTa eMmeavela o éva DYPOG TToL elval
AVETO yla ToV XproTn.

BHMA 2: TormoBeTioTe T0 TAQOTIKO UIMTOA TTAVW 0T BACIKN Hovada pnxavig MarAol tng IMptdg kat oTpEYTe TO TIPOG aploTePn KATELOLVON, HEXPL
va kAEWoEL ot 8€0n Tou.

BHMA 3: ZTepeWOTE TOV MPOPUAAKTAPA TITOINICHATOG TNV KOPUPH TOL TAACTIKOV LITOA, TIECOVTAG TOV AITAAA TTPOG TA KATW HEXPL VA AGPANITEL
BHMA 4: TormoBeToTe T0 KatoapoAdkt {axapng oTo omelpwia aEova 08Aynone, To oroio BPloKETAL 0TO KEVTPO TOL OTOIKEIOL BEpUAavang, £ToL
WOTE oL TIPOEEOXEG 0TO oMelpwia GEova o8rynong va euBLYPAUKIZOVTAL LE TIG OXIOHEG 0TO KAToapoAdkL axapns. Otav euBuypPapoToLY, THECTE
TO KATOAPOAAKL AXapnG HEXPL KATW OTO oTeipwpa aEova 08rynong yla va KAeWwoet ot 8¢on Tou. Acite «Fig. 1».

XpRon g pnxavng MaAAol tng Mpiag

BHMA 1: Suvb€ote Kat evepyorroiiote tn Mnxavr) MaAAob tng Fplag otnv KOpLa mapoxr PEVUATOG.

BHMA 2: Evepyorrotjote tn Mnxavi) MaA\ob TG MpLiG XpnoyomowvTag Tov SIaKOTTTn evepyoroinong/arnevepyoroinong. ARote T Mnxavr Moo thg
Ip1ég va mpoBepuavesl yia mepimou 4—5 ASTTTA Kal 0T GUVEXELQ ATEVEQYOTTOGTE TNV XPNOILOTTOWIVTAG TOV SIAKOTTTN EVEPYOTIOINGNG/AMEVEPYOTTOINONG.
BHMA 3: XpnowomovTag HOVo TO TTAPEXOHEVO KOLTAAL HETPNONG, TIPOOBECTE TTPOCEKTIKA pia pegoLpa {axapng otnv eicodo {axapng oto
KEVTPO TOUL KATOAPOAAKIOL TAXAPNG KAL 0T CUVEXELA EVEPYOTTOINOTE TN MnXavh MaAAo tng MpLag xpnolHoTolwvTag Tov SIaKOITT EvEpyoTToinoncg/
amevepyoroinong. To KatoapoAdki Zaxapng Ba apxioet va meploTpéPeTal Kat va BeppalveTtal. ©a XpelaoToLy MepIrmou 3—5 AMTA yia va oxXNUATIoTel
o MaMAi tng Mpuac.

BHMA 4: Apyd kuAnote To EUAAKL MaiAob Tng MpLag yopw aroé Ty Akpn Tou MAACTIKOL UITOA LE GOPA TTPOG TN POPA TWV SEIKTWY TOL POAOYLOV.
BHMA 5: MOAIG To MaAAL Tng Mplag avgnBel oe 6yKo, KUAOTE To EUAAKL MaAoL NG MPLag yupw aré Ty Kopuen ToL KAToapoAakiou axapng
yla va to cLMEEeTe. M va Eavayepioste TN punxav MaAoL g Mpidg, armevepyorooTe TNV XPNOWOTIOWVTAG TOV S1aKOTTN evepyoroinong/
QTEVEPYOTTOINONG KAl OTN CUVEXELA TIPOCOECTE éva KOLTAAL HETPNONG {axapng otny eicodo Jaxapng Tou KatoapoAakiou axapng.

BHMA 6: ‘Otav 6Ao o MahAi tng Mpidg sivat £Toyo, armevepyormotfoTe TN pnxav) MaAAiol tng IMpag xpnoomowvTag Tov Slakomtn evepyoroinong/
QTEVEPYOTTOINONG KAl ATTOCUVEEGSTE TNV AT TNV TTAPOXN PEVHATOG.

ZHMEIQZH: To xpwpatiotd Mati tng Mplag urmopel va mapaxBel HOVo XpnoIOTIoVTag XpwHATIopEVN {axapn. H Asukn
KPLOTAAAIKN axapn Sev Ba Mapayel xpwHatiotd MaAAi tng Mplac.

AmocuvappoAdynaon g unxavig MaAAot g Mpiag

BHMA 1: AievepyomoIfoTE Kal amooLVSESTE TN pnxavr Maiob tng Mpiag améd v mpiga. Apnote ) pnxav Marob g Mplag va kpuwoet
TIARPWG TTIPWV ETMXELPAOETE VA TNV ArOCUVAPHONOYNOETE.

BHMA 2: MO\ n pnxavi MaAAiol tng MpLag EXEL KPLWOEL TTA PG, APAIPESTE TO KATOAPOAAKL {axapng TPaBwvTag To oG TA TTAVW Kal apalpwvtag
70 €€ OAOKANPOUL aro To omelpwpa GEova 08rynong 0To KEVIPO TOU OTOIXEIOL BEpHAVONG.

BHMA 3: MepoTpePTe T0 MAAOTIKO WITOA TTPOG TN POPA TWwV SEKTWV TOL POAOYLOV YIa VA TO EEKAEIBWOETE KAl HETA AQAIPECTE TO Ao T Bacikn
povada pnxavhag MaroL tng Mplac.

BHMA 4: AQaip£0Te TOV TIPOPULAAKTHPA MTONOHATOG CNKWVOVTAG TOV TTPOCEKTIKA TTPOG TA TIAVW KAl AQAIPWVTAG TOV A6 TO TTAACTIKO WTOA.

MNPOEIAOMOIHEH: H pnyavh Maiob tng Mpidg Ba sivat eoTth apEcWS LETA TN XPNAOT), BEBAILWBELTE OTL TO TIPOIOV EXEL

KPLWOEL TTARPWG TPV TTPOCTIABAOETE VA AMOCLVAPHOAOYACETE Tr Mnxavh) Mahiol the Mptdg.

Armo@nksuon

BeBawwBeite 6Tt n pnxavh Maio tng Mpdg eivat kpua, KaBapn Kat GTEYVR TPV TNV arnoBnkeVOETe o€ §pooEPO, ENPO HEPOG.
Mnv TUAIYETE TO KAAWBLO GPIXTA YOPW aré T unxav MaiAob tng Mptag: TUNETE To XaAapd yia va amoUYETE TV TIPOKANGN {NUAG.

MpoSiaypapsg

Kw81kdg mpoiovtog: EK2641

ElcoSog: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Amé600n: 400 W

KatavaAwon evépyelag (oe katdotaon arevepyoroinong): 0 W

DK | Gem venligst instruktionerne til fremtidig reference.

»Det ma du og det ma du ikke«

Sluk for candyflossmaskinen og afbryd den fra stramforsyningen, fgr du sendrer eller monterer tilbehgr.
Kontroller, at sukkeret haeldes i sukkerskalen og ikke spildes pa varmeelementet.

Brug ikke tilbehar, hvis de er Igse, beskadigede eller gdelagte.

Rer aldrig ved sukkerskalen eller varmeelementet, da de vil vaere meget varme under og umiddelbart efter b
Fyld ikke sukkerskalen for meget, da dette kan fore til, at sukker spilder ind i varmeelementet.
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ADVARSEL: TILF@J ALDRIG SUKKER, MENS CANDYFLOSSMASKINEN ER TANDT. SORG FOR, AT CANDYFLOSSMASKINEN
ER SLUKKET.

Pleje og vedligeholdelse

For du forsager nogen rengering eller vedligeholdelse, skal du tage candyflossmaskinen ud af stikkontakten og kontrollere, at den er helt afkglet.
TRIN 1: Ter baseenheden til Candyflossmaskinen af med en blgd, fugtig klud, og ter den grundigt.

TRIN 2: Renger sukkerskalen, plastskalen, staenkskeermen og maleskeen i varmt, ssebevand, skyl derefter og ter grundigt.

Brug aldrig skrappe eller slibende renggringsmidler eller skuresvampe til at rengere candyflossmaskinen, da dette kan beskadige overfladen.

BEMZRK: Candyflossmaskinen skal renggres efter hver brug.

Brugsanvisning
For forste brug

Renger candyflossmaskinen i henhold til instruktionerne i afsnittet med titlen »Rengering og vedligeholdelse«.

BEMZ/RK: Nér candyflossmaskinen bruges forste gang, kan der afgives en svag lugt. Dette er normalt og vil hurtigt aftage.
Serg for tilstreekkelig ventilation omkring candyflossmaskinen.

Samling af candyflossmaskinen

TRIN 1: Placer baseenhed til Candyflossmaskine pa en stabil, varmebestandig overflade i en hgjde, der er behagelig for brugeren.

TRIN 2: Placer plastskalen pa baseenhed til Candyflossmaskine og drej den i retning mod uret, indtil den laser pa plads.

TRIN 3: Fastger steenkskeermen til toppen af plastskalen ved forsigtigt at trykke den ned, indtil den sidder sikkert fast.

TRIN 4: Placer sukkerskalen pa gevindet pa drivaksel, som er placeret i midten af varmeelementet, s& tapperne pa gevindet pa drivaksel justerer
med hullerne pa sukkerskalen. Nar de er justeret, tryk sukkerskalen helt ned pa gevindet pa drivaksel for at I&se den pa plads. Se »Fig. 1«.

Brug af candyflossmaskinen

TRIN 1: Tilslut og tsend for candyflossmaskinen ved hovedstremforsyningen.

TRIN 2: Teend for candyflossmaskinen ved hjeelp af teend/sluk-knappen. Lad candyflossmaskinen forvarme i ca. 4-5 minutter, og sluk den derefter
ved hjeelp af teend/sluk-knappen.

TRIN 3: Brug kun den medfglgende maleske til forsigtigt at tilfgje én skefuld sukker i sukkerindgangen i midten af sukkerskalen, og teend derefter for
candyflossmaskinen ved hjeelp af teend/sluk-knappen. Sukkerskalen vil begynde at rotere og opvarme. Det vil tage ca. 3—-5 minutter for candyflossen
at forme sig.

TRIN 4: Rul langsomt candyfloss-pinden rundt langs kanten af plastskalen i urets retning.

TRIN 5: Nar candyflossen er gget i volumen, rulles candyfloss-pinden rundt om toppen af sukkerskalen for at samle den op. For at genopfylde
candyflossmaskinen, sluk den ved hjeelp af teend/sluk-knappen, og tilsaet derefter en maleske sukker i sukkerindgangen i sukkerskalen.

TRIN 6: Nar al candyflossen er lavet, sluk candyflossmaskinen ved hjeelp af teend/sluk-knappen og frakobl den fra stremforsyningen.

BEMZRK: Farvet candyfloss kan kun laves ved at bruge farvet sukker. Hvidt granuleret sukker vil ikke producere farvet candyfloss.

Adskillelse af candyflossmaskinen

TRIN 1: Sluk og frakobl candyflossmaskinen fra stremforsyningen. Lad candyflossmaskinen kole helt ned, for du forsgger at adskille den.
TRIN 2: Nar candyflossmaskinen er helt kglet ned, fiern sukkerskalen ved at traekke den op og af drivakslen i midten af varmeelementet.
TRIN 3: Drej plastskalen med uret for at lase op, og fiern den derefter fra baseenheden til Candyflossmaskine.

TRIN 4: Fjern steenkskaermen ved forsigtigt at Iefte den op og vaek fra plastskalen.

ADVARSEL: Candyflossmaskinen vil vaere varm umiddelbart efter brug, serg for at produktet er helt afkelet, inden du forsager

at skille candyflossmaskinen ad.

Opbevaring

Kontroller, at candyflossmaskinen er kglig, ren og ter, for du opbevarer den et keligt, tort sted.
Vikl aldrig ledningen teet omkring candyflossmaskinen; vikl den lgst for at undga skader.
Specifikationer

Produktkode: EK2641

Indgang: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Output: 400 W

Stremforbrug (slukket tilstand): 0 W

30




SE | Vénligen spara instruktionerna for framtida referens.

”Att gora och inte goéra”

Stang av sockervaddsmaskinen och koppla bort den fran strémkallan innan du byter eller sétter fast tilloehor.
Kontrollera att sockret hlls i sockerskalen och inte spills pa varmeelementet.

Anvand inte tillbehdr om de &r |0sa, skadade eller trasiga.
Ror aldrig sockerskalen eller varmeelementet, eftersom de kommer att vara mycket heta under och omedelbart efter anvandning.

Fyll inte sockerskalen for mycket, eftersom detta kan fa socker att spilla in i varmeelementet.

Skétsel och underhall

Innan du pabérjar nagon rengéring eller underhall, koppla ur sockervaddsmaskinen fran eluttaget och kontrollera att den har svalnat helt.
STEG 1: Torka av sockervaddsmaskin basenhet med en mjuk, fuktig trasa och torka noggrant.

STEG 2: Rengdr sockerskal, plastskal, stankskydd och méattsked i varmt, sdpvatten, skdlj sedan och torka noggrant.

Anvénd aldrig starka eller slipande rengéringsmedel eller skurmedel for att rengéra sockervaddsmaskinen, da detta kan skada ytan.

OBS: Sockervaddsmaskinen bér rengdras efter varje anvandning.

Instruktioner for anvandning
Innan férsta anvandningen

Rengor sockervaddsmaskinen enligt instruktionerna i avsnittet med titeln "Underhall och skétsel”.

NOTERA: Nar sockervaddsmaskinen anvands for férsta gangen kan en svag lukt avges. Detta &r normalt och kommer snart
att avta. Se till att det finns tillrécklig ventilation runt sockervaddsmaskinen.

Montera sockervaddsmaskinen

STEG 1: Placera sockervaddsmaskin basenhet pa en stabil, virmebesténdig yta p& en héjd som &r bekvam fér anvandaren.

STEG 2: Placera plastskalen pa sockervaddsmaskin basenhet och vrid den moturs tills den lases pa plats.

STEG 3: Fast stankskyddet pa toppen av plastskalen genom att forsiktigt trycka ner det tills det sitter sékert.

STEG 4: Placera sockerskalen pa drivaxelgdngan, som &r beldgen i mitten av véarmeelementet, s4 att flikarna pé drivaxelgéngan passar i sparen pa
sockerskélen. Nar de passar, tryck ner sockerskélen helt pa drivaxelgédngan for att Idsa den pa plats. Se "Fig. 1".

Att anvdnda sockervaddsmaskinen

STEG 1: Anslut och s&tt pa sockervaddsmaskinen vid eluttaget.

STEG 2: S&tt pa sockervaddsmaskinen med hjalp av pd/av-knappen. Lat sockervaddsmaskinen férvarmas i ca 4-5 minuter och stédng sedan av
den med pa/av-knappen.

STEG 3: Anvénd endast den medféljande méattskeden och tillsatt forsiktigt en skopa socker i sockerpéfyliningséppningen i mitten av sockerskalen
och satt sedan pa sockervaddsmaskinen med hjélp av pa/av-knappen. Sockerskalen borjar snurra och varmas upp. Det tar cirka 3—5 minuter for
sockervadden att bildas.

STEG 4: Rulla ldangsamt sockervaddspinnen runt kanten av plastskalen i medurs riktning.

STEG 5: Nér sockervadden har 6kat i volym, rulla sockervaddspinnen runt toppen av sockerskalen for att samla den. Fér att fylla p& sockervaddsmaskinen,
stdng av den med pa/av-knappen och tillsétt sedan en mattsked socker i sockerpafyliningsdppningen i sockerskalen.

STEG 6: Nér all sockervadd &r gjord, stdng av sockervaddsmaskinen med pa/av-knappen och dra ur kontakten fran eluttaget.

OBS: Fargad sockervadd kan endast goras med hjalp av fargat socker. Vitt strésocker kommer inte att producera fargad sockervadd.

>

Att montera isar sockervaddsmaskinen

STEG 1: Sténg av sockervaddsmaskinen och koppla ur den fran eluttaget. Lat sockervaddsmaskinen svalna helt innan du férséker montera isér den.
STEG 2: N&r sockervaddsmaskinen har svalnat helt och héllet, ta bort sockerskélen genom att dra den uppét och av drivaxeln i mitten av vdrmeelementet.
STEG 3: Vrid plastskalen medurs for att [dsa upp den och ta sedan bort den fran sockervaddsmaskinens basenhet.

STEG 4: Ta bort stankskyddet genom att forsiktigt lyfta upp det fran plastskalen.




VARNING: Sockervaddsmaskinen kommer att vara varm direkt efter anvandning, se till att produkten &r helt avsvalnad innan
du férsdker montera isar sockervaddsmaskinen.

Forvaring

Kontrollera att sockervaddsmaskin &r sval, ren och torr innan du férvarar den pa en sval och torr plats.
Linda aldrig sladden hart runt sockervaddsmaskinen; linda den I15st for att undvika skador.
Specifikationer

Produktkod: EK2641

Ingéng: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Utgangseffekt: 400 W
Stromforbrukning (avsténgt lage): 0 W

NO | Vennligst behold instruksjonene for fremtidig referanse.
«Hva man ber og ikke ber gjore»

Sla av candyflossmaskinen og koble den fra stremnettet for du bytter eller monterer tilbehgr.
Sjekk at sukkeret blir helt i sukkerpannen og ikke sgles pa varmeelementet.

lkke bruk tilbehgr hvis det er Igst, skadet eller gdelagt.
lkke rar sukkerpannen eller varmeelementet, da de vil veere veldig varme under bruk og umiddelbart etter bruk.
lkke overfyll sukkerpannen, da dette kan fgre til at sukker renner over i varmeelementet.

ADVADRSEL: LEGG ALDRI TIL SUKKER MENS CANDYFLOSSMASKINEN ER PA. SGRG FOR AT CANDYFLOSSMASKINEN
ER SLATT AV.

> XS

Stell og vedlikehold

For du forsgker noen rengjering eller vedlikehold, bar du koble candyflossmaskinen fra stramforsyningen og sjekke at den har avkjalt seg helt.
STEG 1: Terk baseenheten for candyflossmaskin med en myk, fuktig klut og terk grundig.

STEG 2: Rengjer sukkerpannen, plastbollen, sprutvernet og maleskjeen i varmt, sdpevann, deretter skyll og terk grundig.

Bruk aldri sterke eller slipende rengjeringsmidler eller skuremidler for & rengjere candyflossmaskinen, da dette kan skade overflaten.

MERK: Candyflossmaskinen ber rengjores etter hver bruk.

Instruksjoner for bruk
For forste bruk

Rengjer candyflossmaskinen ved a fglge instruksjonene i avsnittet med tittelen «Rengjering og vedlikehold>».

MERK: Nar du bruker candyflossmaskinen for fgrste gang, kan det frigjgres en svak lukt. Dette er normalt og vil snart forsvinne.
Sorg for tilstrekkelig ventilasjon rundt candyflossmaskinen.

Montering av candyflossmaskinen

STEG 1: Plasser baseenhet for candyflossmaskin pé en stabil, varmebestandig overflate i en hgyde som er komfortabel for brukeren.

STEG 2: Plasser plastbollen pa baseenheten for candyflossmaskin og vri den mot klokken, til den laser seg pa plass.

STEG 3: Fest sprutvernet til toppen av plastbollen ved a forsiktig presse det ned til det sitter godt.

STEG 4: Plasser sukkerpannen pa gjengene for drivaksel, som er plassert i midten av varmeelementet, slik at tappene pa gjengene for drivaksel stemmer
overens med sporene pa sukkerpannen. Nar de er justert, trykk sukkerpannen helt ned pa gjengene for drivaksel for & Iase den pé plass. Se «Fig. 1».

A bruke candyflossmaskinen

STEG 1: Koble til og sla pa candyflossmaskinen ved hovedstrgmforsyningen.

STEG 2: Sla pa candyflossmaskinen ved hjelp av av/pa-bryteren. La candyflossmaskinen forvarmes i ca. 4-5 minutter, og sla den deretter av ved
hjelp av av/pa-bryteren.

STEG 3: Bruk kun den medfelgende méleskjeen, og tilsett forsiktig en skje med sukker i sukkerinntaket i midten av sukkerpannen, og sla deretter pa
candyflossmaskinen ved hjelp av av/pa-bryteren. Sukkerpannen begynner a spinne og varmes opp. Det vil ta ca. 3-5 minutter for candyflossen er dannet.
STEG 4: Rull candyflosspinneren sakte rundt kanten pa plastbollen med klokken.

STEG 5: Nar candyflossen har gkt i volum, rull candyflosspinneren rundt toppen av sukkerpannen for & samle den. For & fylle pa candyflossmaskinen,
sla den av ved hjelp av av/pa-bryteren og legg deretter en maleskje med sukker i sukkerapningen/inntaket i sukkerpannen.

STEG 6: Nar all candyflossen er laget, sla av candyflossmaskinen ved hjelp av av/pa-bryteren og trekk den ut fra stremforsyningen.
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MERK: Farget candyfloss kan kun lages ved & bruke farget sukker. Hvitt granulert sukker vil ikke produsere farget candyfloss.

Demontering av candyflossmaskinen

TRINN 1: Sl av og kople fra candyflossmaskinen fra strgmtilferselen. La candyflossmaskinen avkjoles helt for du forspker & demontere den.
TRINN 2: Nar candyflossmaskinen har avkjglt seg helt, fiern sukkerpannen ved 4 trekke den opp og av drivakselen i midten av varmeelementet.
TRINN 3: Vri plastbollen med klokken for & lase opp, og fiern den deretter fra baseenheten for candyflossmaskin.

TRINN 4: Fjern sprutvernet ved & forsiktig Igfte det opp og av plastbollen.

ADVARSEL: Candyflossmaskinen vil vaere varm umiddelbart etter bruk, serg for at produktet er helt avkjolt fer du prever &

demontere candyflossmaskinen.

Oppbevaring

Kontroller at candyflossmaskinen er Kjglig, ren og terr for du oppbevarer den pa et kjglig, tort sted.
Vikle aldri ledningen tett rundt candyflossmaskinen; vikle den lgst for & unngé skade.
Spesifikasjoner

Produktkode: EK2641

Inngang: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Effekt: 400 W

Strgmforbruk (av-modus): 0 W

Fl | S&ilyta kayttoohjeet tulevaa tarvetta varten.

Ohjeet ja varoitukset

Katkaise hattarakoneen virta ja irrota se verkkovirrasta ennen lisévarusteiden vaihtamista tai kiinnittamista.
Tarkista, ettd sokeri kaadetaan sokeripannuun eikd se paase lammityselementille.

Als kayta lisavarusteita, jos ne ovat [6ysalla, vaurioituneet tai rikki.
a koske sokeripannuun tai ldammityselementtiin, silld ne ovat erittdin kuumia kdytén aikana ja heti sen jalkeen.
dytd sokeripannua likaa, silla tdma voi aiheuttaa sokerin valumisen lammityselementtiin.

VAROITUS: ALA KOSKAAN LISAA SOKERIA, KUN HATTARAKONE ON PAALLA. VARMISTA, ETTA HATTARAKONE
ON SAMMUTETTU.

> XK

Hoito ja huolto

Ennen kuin alat puhdistaa tai huoltaa, irrota hattarakone pistorasiasta ja tarkista, ettd se on taysin jaahtynyt.

VAIHE 1: Pyyhi hattarakoneen perusyksikko pehmeélla, kostealla liinalla ja kuivaa huolellisesti.

VAIHE 2: Puhdista irrotettava sokeripannu, muovikulho, roiskesuoja ja mittalusikka ldmpimassé, saippuavedessd, huuhtele sitten ja kuivaa huolellisesti.
Ala koskaan kayta voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai vélineita puhdistaaksesi hattarakonetta, silld ne voivat vahingoittaa pintaa.

HUOM: Hattarakone tulisi puhdistaa jokaisen kayton jalkeen.
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Ennen ensimmaista kayttoa

Puhdista hattarakone noudattamalla "Hoito ja ylldpito” -osiossa annettuja ohjeita.

HUOM: Kun kaytat hattarakonetta ensimmaista kertaa, saattaa ilmeta lievéa hajua. Tdma on normaalia ja haihtuu pian. Varmista
riittdva ilmanvaihto hattarakoneen ymparilla.

Hattarakoneen kokoaminen

VAIHE 1: Aseta hattarakoneen perusyksikko vakaalle, kuumuutta kestavélle pinnalle niin, ettéd kéyttdjan on mukava kéyttaa sita.
VAIHE 2: Aseta muovikulho hattarakoneen perusyksikon péélle ja kierra sitd vastapaivaan, kunnes se lukittuu paikalleen.
VAIHE 3: Kiinnit& roiskesuoja muovikulhon yldosaan painamalla sitd varovasti alaspain, kunnes se on tukevasti paikallaan.
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VAIHE 4: Aseta irrotettava sokeripannu vetokarankierteeseen, joka sijaitsee lammityselementin keskelld, siten ettd vetokarankierteen lovet ovat
linjassa sokeripannun aukkojen kanssa. Kun ne ovat linjassa, paina sokeripannu kokonaan alas vetokarankierteeseen, jotta se lukkiutuu paikalleen.
Katso "Fig. 1”.

Hattarakoneen kaytto

VAIHE 1: Kytke hattarakone verkkovirtaan ja kytke paalle.

VAIHE 2: Kéynnista hattarakone kayttamalla virtakytkintd. Anna hattarakoneen ldmmeté noin 4-5 minuuttia ja sammuta se sitten kéyttamalla virtakytkinta.
VAIHE 3: Kayttamalla vain mukana toimitettua mittalusikkaa, lisaa varovasti yksi mitallinen sokeria sokerinsyottdaukkoon sokeripannun keskelle ja
kytke sitten hattarakone pé&élle kédyttaen virtakytkinta. Sokeripannu alkaa pydria ja lammeta. Hattaran muodostuminen kestda noin 3—-5 minuuttia.
VAIHE 4: Kieritd hattaratikkua hitaasti muovikulhon reunaa pitkin myo6tapaivaan olevassa suunnassa.

VAIHE 5: Kun hattaran tilavuus on kasvanut, kieritd hattaratikkua sokeripannun ylareunan ympérille sen kerdamiseksi. Tayttdaksesi hattarakoneen
uudelleen, sammuta se virtakytkimen avulla ja liséé sitten yksi mittalusikallinen sokeria sokerinsyéttdaukkoon sokeripannussa.

VAIHE 6: Kun kaikki hattara on tehty, sammuta hattarakone kayttamalla virtakytkinta ja irrota se verkkovirtaldhteesta.

HUOMAUTUS: Virillista hattaraa voidaan valmistaa vain kayttamalla varjattya sokeria. Valkoinen kidesokeri ei tuota vérillista hattaraa.

Hattarakoneen purkaminen

VAIHE 1: Kytke hattarakone pois p&alté ja irrota se verkkovirrasta. Anna hattarakoneen jadhtya tdysin ennen sen purkamista.

VAIHE 2: Kun hattarakone on téysin jadhtynyt, irrota sokeripannu nostamalla se yl9s ja pois vetokarankierteestd lammityselementin keskelta.
VAIHE 3: Kierra muovikulhoa myé&tépaivaan avataksesi sen ja irrota se sitten hattarakoneen perusyksikosta.

VAIHE 4: Poista roiskesuoja nostamalla se varovasti ylos ja irti muovikulhosta.

VAROITUS: Hattarakone on kuuma heti kdyton jélkeen. Varmista ennen laitteen purkamista, etté tuote on
taysin jadhtynyt.

Siilytys

Varmista, ettd hattarakone on viiled, puhdas ja kuiva ennen sen séilyttamista viiledssa ja kuivassa paikassa.
Ala koskaan kiedo johtoa tiukasti hattarakoneen ympiérille; kiedo se I8yhésti vélttaaksesi vahingoittumisen.
Tekniset tiedot

Tuotekoodi: EK2641

Sy6tté: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Lahtéteho: 400 W

Virrankulutus (pois paélté tila): 0 W
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